
GEBONDEN STATEN

STATEN/ DATUM
AUTHENTIFICATIE

TYPE
INSTEMMING

DATUM
INSTEMMING

DATUM
INWERKINGTRE-
DING

Albanië 06/02/2019 Bekrachtiging 01/04/2019

België 06/02/2019 Aanvaarding 06/06/2019

Bulgarije 06/02/2019 Bekrachtiging 18/03/2019

Canada 06/02/2019 Bekrachtiging 19/06/2019

Denemarken 06/02/2019 Aanvaarding 12/04/2019

Duitsland 06/02/2019 Bekrachtiging

Estland 06/02/2019 Bekrachtiging

Frankrijk 06/02/2019 Bekrachtiging

Griekenland 06/02/2019 Bekrachtiging 21/02/2019

Hongarije 06/02/2019 Bekrachtiging

IJsland 06/02/2019 Bekrachtiging

Italië 06/02/2019 Bekrachtiging

Kroatië 06/02/2019 Aanvaarding 22/05/2019

Letland 06/02/2019 Bekrachtiging 04/06/2019

Litouwen 06/02/2019 Aanvaarding 30/05/2019

Luxemburg 06/02/2019 Bekrachtiging

Montenegro 06/02/2019 Bekrachtiging 18/04/2019

Nederland 06/02/2019 Bekrachtiging

Noorwegen 06/02/2019 Bekrachtiging

Polen 06/02/2019 Bekrachtiging 02/07/2019

Portugal 06/02/2019 Bekrachtiging

Roemenië 06/02/2019 Bekrachtiging

Slovakije 06/02/2019 Bekrachtiging 22/05/2019

Slovenië 06/02/2019 Bekrachtiging 22/03/2019

Spanje 06/02/2019 Bekrachtiging

Tsjechische Rep. 06/02/2019 Bekrachtiging

Turkije 06/02/2019 Bekrachtiging

Verenigd
Koninkrijk

06/02/2019 Bekrachtiging

Verenigde Staten 06/02/2019 Bekrachtiging

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2019/41503]

23 MEI 2019. — Wet houdende instemming met het Protocol
van 2005 bij het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart, gedaan te
Londen op 14 oktober 2005 (1)(2)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2019/41503]

23 MAI 2019. — Loi portant assentiment au Protocole de 2005 relatif
à la Convention pour la répression d’actes illicites contre la sécurité
de la navigation maritime, fait à Londres le 14 octobre 2005 (1)(2)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.
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Art. 2. Het Protocol van 2005 bij het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de
zeevaart, gedaan te Londen op 14 oktober 2005, zal volkomen gevolg
hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 23 mei 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken en van Defensie,
D. REYNDERS

De Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee,

Ph. DE BACKER

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: nr. 54-3660
Integraal verslag: 17/04/2019.
(2) Lijst gebonden staten.

Protocol van 2005 bij het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart

(vertaling)
Preambule
De Partijen bij dit Protocol,
Als partijen bij het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke

gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart, gedaan te
Rome op 10 maart 1988,

Erkennend dat daden van terrorisme de internationale vrede en
veiligheid bedreigen,

Indachtig resolutie A.924(22) van de Algemene Vergadering van de
Internationale Maritieme Organisatie waarin verzocht wordt om her-
ziening van de bestaande juridische en technische maatregelen en
nieuwe maatregelen ter overweging worden gepresenteerd teneinde
terroristische daden tegen schepen te bestrijden en de veiligheid aan
boord en aan de wal te verbeteren, waarbij het gevaar voor passagiers,
bemanningen en havenpersoneel aan boord van schepen en in haven-
gebieden alsmede voor schepen en hun vracht wordt gereduceerd,

Indachtig de Verklaring inzake maatregelen tot uitbanning van
internationaal terrorisme als bijlage bij resolutie 49/60 van de Alge-
mene Vergadering van de Verenigde Naties van 9 decem-
ber 1994 waarin onder andere de lidstaten van de Verenigde Naties
opnieuw plechtig hun ondubbelzinnige veroordeling bevestigen van
alle terroristische daden, methoden en praktijken als misdadig en
onverdedigbaar, ongeacht waar en door wie zij zijn begaan, met
inbegrip van die welke de vriendschappelijke betrekkingen tussen
Staten en volkeren schaden en de territoriale integriteit en veiligheid
van Staten bedreigen,

Gelet op resolutie 51/210 van de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties van 17 december 1996 en de aanvullende verklaring
bij de Verklaring van 1994 inzake Maatregelen tot uitbanning van
internationaal terrorisme in de bijlage,

Herinnerend aan resoluties 1368 (2001) en 1373 (2001) van de
Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, waaruit de internationale wil
blijkt terrorisme in al zijn verschijningsvormen en manifestaties te
bestrijden en waarin taken en verantwoordelijkheden aan Staten
worden toegewezen en rekening wordt gehouden met de voortdurende
dreiging van terroristische aanvallen,

Tevens herinnerend aan resolutie 1540 (2004) van de Veiligheidsraad
van de Verenigde Naties waarin de dringende noodzaak wordt erkend
dat alle Staten doeltreffende aanvullende maatregelen treffen om de
verspreiding van biologische, chemische of kernwapens en hun
overbrengingsinrichtingen te voorkomen,

Art. 2. Le Protocole de 2005 relatif à la Convention pour la
répression d’actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime,
fait à Londres le 14 octobre 2005, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 23 mai 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères et de la Défense,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Agenda numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplication administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord,

Ph. DE BACKER

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des Représentants (www.lachambre.be):
Documents: n° 54-3660
Rapport intégral: 17/04/2019.
(2) Liste des Etats liés.

Protocole de 2005 relatif à la Convention pour la répression
d’actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime

Préambule
Les États Parties au présent Protocole,
Étant Parties à la Convention pour la répression d’actes illicites

contre la sécurité de la navigation maritime, conclue à Rome le
10 mars 1988,

Reconnaissant que les actes terroristes constituent une menace pour
la paix et la sécurité internationales,

Ayant à l’esprit la résolution A.924(22) de l’Assemblée de l’Organi-
sation maritime internationale qui demande de réviser les mesures
techniques et juridiques internationales existantes et d’envisager de
nouvelles mesures permettant de prévenir et réprimer le terrorisme à
l’encontre des navires et d’améliorer la sûreté à bord et à terre, de façon
à réduire les risques pour les passagers, les équipages et le personnel
portuaire, à bord des navires et dans les zones portuaires, ainsi que
pour les navires et leurs cargaisons,

Conscients de la Déclaration sur les mesures visant à éliminer le
terrorisme international, annexée à la résolution 49/60 de l’Assemblée
générale des Nations Unies du 9 décembre 1994, dans laquelle, entre
autres dispositions, les États Membres de l’Organisation des Nations
Unies réaffirment solennellement leur condamnation catégorique, comme
criminels et injustifiables, de tous les actes, méthodes et pratiques
terroristes, où qu’ils se produisent et quels qu’en soient les auteurs,
notamment ceux qui compromettent les relations amicales entre les
États et les peuples et menacent l’intégrité territoriale et la sécurité des
États,

Prenant note de la résolution 51/210 de l’Assemblée générale des
Nations Unies du 17 décembre 1996 et de la Déclaration complétant la
Déclaration de 1994 sur les mesures visant à éliminer le terrorisme
international qui y est annexée,

Rappelant les résolutions 1368 (2001) et 1373 (2001) du Conseil de
sécurité des Nations Unies, qui expriment la volonté de la communauté
internationale de combattre le terrorisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations et qui confient des tâches et des responsabi-
lités aux États à cette fin, et compte tenu des menaces que les attentats
terroristes continuent de faire peser,

Rappelant aussi la résolution 1540 (2004) du Conseil de sécurité des
Nations Unies qui reconnaît qu’il est nécessaire que tous les États
prennent d’urgence des mesures effectives supplémentaire pour empê-
cher la prolifération des armes nucléaires, chimiques et biologiques et
de leurs vecteurs,
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Voorts herinnerend aan het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen,
gedaan te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van
het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, gedaan
te ’s-Gravenhage op 16 december 1970, het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op 23 september 1971, het
Verdrag inzake de voorkoming en bestraffing van misdrijven tegen
internationaal beschermde personen, met inbegrip van diplomaten,
door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties aangenomen
op 14 december 1973, het Internationaal Verdrag tegen het nemen van
gijzelaars, door de Algemene Vergadering van de Veiligheidsraad
aangenomen op 17 december 1979, het Verdrag inzake de fysieke
beveiliging van kernmateriaal, te Wenen aangenomen op 26 okto-
ber 1979 en de wijzigingen daarvan, aangenomen op 8 juli 2005, het
Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op
luchthavens voor de internationale burgerluchtvaart bij het Verdrag tot
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veilig-
heid van de burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op 24 februari 1988,
het Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van vaste platforms op het continentale plat,
gedaan te Rome op 10 maart 1988, het Verdrag inzake het merken van
kneedbare explosieven ten behoeve van de opsporing ervan, gedaan te
Montreal op 1 maart 1991, het Internationaal Verdrag inzake de
bestrijding van terroristische bomaanslagen, door de Algemene Verga-
dering van de Verenigde Naties aangenomen op 15 december 1997, het
Internationaal Verdrag ter bestrijding van de financiering van terro-
risme, door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties
aangenomen op 9 december 1999, en het Internationaal Verdrag ter
bestrijding van daden van nucleair terrorisme, door de Algemene
Vergadering van de Veiligheidsraad aangenomen op 13 april 2005,

Indachtig het belang van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake
het recht van de zee, gedaan te Montego Bay op 10 december 1982, en
van het internationaal gewoonterecht van de zee,

Gelet op resolutie 59/46 van de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties waarin opnieuw bevestigd is dat internationale
samenwerking alsmede maatregelen van Staten ter bestrijding van
terrorisme moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de
grondbeginselen van het Handvest van de Verenigde Naties, het
internationaal recht en de relevante internationale verdragen alsmede
met resolutie 59/24 van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties waarin Staten worden opgeroepen partij te worden bij het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen
de veiligheid van de zeevaart en het Protocol daarbij, Staten worden
uitgenodigd deel te nemen aan de herziening van die instrumenten
door de Juridische Commissie van de Internationale Maritieme Orga-
nisatie teneinde de middelen voor het bestrijden van dergelijke
wederrechtelijke gedragingen, daaronder begrepen terroristische han-
delingen, te versterken en Staten tevens opgeroepen worden passende
maatregelen te treffen teneinde de daadwerkelijke implementatie van
die instrumenten te waarborgen, in het bijzonder wanneer van
toepassing door het aannemen van wetgeving, teneinde te waarborgen
dat er een deugdelijk kader is voor reacties op incidenten van
gewapende overvallen en terroristische handelingen op zee,

Tevens gelet op het belang van de wijzigingen van het Internationaal
Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee, 1974, en de
Internationale code inzake de beveiliging van schepen en havenvoor-
zieningen (ISPS-code), beide aangenomen door de conferentie van
2002 van verdragsluitende regeringen bij dat verdrag, bij het instellen
van een passend internationaal technisch kader dat voorziet in
samenwerking tussen regeringen en overheidsinstellingen, nationale en
lokale administraties en de scheepvaart- en havenindustrie teneinde
bedreigingen voor de veiligheid te ontdekken en preventieve maatre-
gelen te treffen tegen veiligheidsincidenten die schepen of havenvoor-
zieningen treffen die betrokken zijn bij de internationale handel,

Voorts gelet op resolutie 58/187 van de Algemene Vergadering van
de Verenigde Naties, waarin opnieuw bevestigd is dat Staten moeten
waarborgen dat elke maatregel ter bestrijding van terrorisme beant-
woordt aan hun verplichtingen uit hoofde van het internationaal recht,
in het bijzonder aan de internationale rechten van de mens, het
vluchtelingenrecht en het humanitaire recht,

Ervan overtuigd dat het noodzakelijk is bepalingen aan te nemen die
het Verdrag aanvullen teneinde nieuw terroristisch geweld gericht
tegen de veiligheid van de internationale zeevaart te onderdrukken en
de doeltreffendheid ervan te verbeteren,

Rappelant en outre la Convention relative aux infractions et à
certains autres actes survenant à bord des aéronefs, conclue à Tokyo le
14 septembre 1963; la Convention pour la répression de la capture
illicite d’aéronefs, conclue à La Haye le 16 décembre 1970; la
Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité
de l’aviation civile, conclue à Montréal le 23 septembre 1971; la
Convention sur la prévention et la répression des infractions contre les
personnes jouissant d’une protection internationale, y compris les
agents diplomatiques, adoptée par l’Assemblée générale des Nations
Unies le 14 décembre 1973; la Convention internationale contre la prise
d’otages, adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies le
17 décembre 1979; la Convention sur la protection physique des
matières nucléaires, conclue à Vienne le 26 octobre 1979, ainsi que les
amendements y relatifs, adoptés le 8 juillet 2005; le Protocole pour la
répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant à
l’aviation civile internationale, conclu à Montréal le 24 février 1988, en
complément de la Convention pour la répression d’actes illicites dirigés
contre la sécurité de l’aviation civile; le Protocole pour la répression
d’actes illicites contre la sécurité des plates-formes fixes situées sur le
plateau continental, conclu à Rome le 10 mars 1988; la Convention sur
le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection,
conclue à Montréal le 1er mars 1991; la Convention internationale pour
la répression des attentats terroristes à l’explosif, adoptée par l’Assem-
blée générale des Nations Unies le 15 décembre 1997; la Convention
internationale pour la répression du financement du terrorisme,
adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies le 9 décem-
bre 1999, et la Convention internationale pour la répression des actes de
terrorisme nucléaire, adoptée par l’Assemblée générale des Nations
Unies le 13 avril 2005,

Tenant compte de l’importance de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer, conclue à Montego Bay le 10 décembre 1982, et du
droit international coutumier de la mer,

Notant la résolution 59/46 de l’Assemblée générale des Nations
Unies, qui réaffirme que la coopération internationale, ainsi que les
mesures prises par les États pour lutter contre le terrorisme, devraient
être appliquées dans le respect des principes consacrés par la Charte
des Nations Unies, des principes du droit international et des
conventions internationales pertinentes, ainsi que la résolution 59/24
de l’Assemblée générale des Nations Unies, qui engage vivement les
États à devenir parties à la Convention pour la répression d’actes
illicites contre la sécurité de la navigation maritime et à son protocole,
les invite à participer à l’examen de ces instruments par le Comité
juridique de l’Organisation maritime internationale afin de renforcer les
moyens de lutter contre ces actes illicites, y compris les actes terroristes,
et les engage de même vivement à prendre les mesures voulues pour
assurer l’application effective de ces instruments, en particulier en
adoptant, s’il y a lieu, des dispositions législatives pour faire en sorte de
disposer d’un cadre d’intervention approprié face aux vols à main
armée et aux actes terroristes commis en mer,

Notant également l’importance des amendements à la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer du
Code international pour la sûreté des navires et des installations
portuaires (Code ISPS), qui ont été adoptés en 2002 par la Conférence
des Gouvernements contractants à ladite convention en vue de mettre
en place un cadre technique international approprié faisant appel à la
coopération entre les gouvernements, les organismes publics, les
administrations nationales et locales et les secteurs maritime et
portuaire pour détecter les menaces contre la sûreté et prendre des
mesures de sauvegarde contre les incidents de sûreté qui menacent les
navires ou les installations portuaires utilisés dans le commerce
international,

Notant en outre la résolution 58/187 de l’Assemblée générale des
Nations Unies, qui réaffirme que les États doivent faire en sorte que
toute mesure prise pour combattre le terrorisme respecte les obligations
qui leur incombent en vertu du droit international, en particulier des
instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme et aux
réfugiés, ainsi qu’au droit humanitaire,

Estimant qu’il est nécessaire d’adopter des dispositions en complé-
ment de celles de la Convention, en vue de réprimer de nouveaux actes
de violence à caractère terroriste contre la sûreté et la sécurité de la
navigation maritime internationale et de renforcer l’effet utile de la
Convention,
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Zijn het volgende overeengekomen:
ARTIKEL 1
Voor de toepassing van dit Protocol:
1. wordt verstaan onder „Verdrag’’: het Verdrag tot bestrijding van

wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de
zeevaart, gedaan te Rome op 10 maart 1988.

2. wordt verstaan onder „Organisatie’’: de Internationale Maritieme
Organisatie (IMO).

3. wordt verstaan onder „Secretaris-Generaal’’: de Secretaris-
Generaal van de Organisatie.

ARTIKEL 2
Artikel 1 van het Verdrag wordt als volgt gewijzigd:
Artikel 1
1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
c a) „schip’’: een vaartuig, ongeacht het type, dat niet permanent met

de zeebodem is verbonden, met inbegrip van dynamisch gedragen
vaartuigen, onderwatervaartuigen en andere vaartuigen in drijvende
toestand.
c b) „vervoer’’: het initiëren, regelen of uitoefenen van daadwerkelijke

controle, met inbegrip van de beslissingsbevoegdheid, over de verplaat-
sing van een persoon of goed.
c c) „ernstig letsel of ernstige schade’’:
- i. ernstig lichamelijk letsel; of
- ii. grootschalige vernieling van een openbare plaats, staats- of

overheidsvoorziening, infrastructurele voorziening of openbaar-
vervoersysteem, hetgeen leidt tot grote economische verliezen; of

- iii. aanmerkelijke schade aan het milieu, met inbegrip van lucht,
bodem, water, fauna of flora.

c d) „NBC-wapens’’:
- i. „biologische wapens’’, zijnde:
- (1) bacteriologische of andere biologische middelen of toxines,

ongeacht hun herkomst of de wijze van productie, van soorten en
in hoeveelheden die niet gerechtvaardigd worden door profylac-
tische, beschermende of andere vreedzame oogmerken; of

- (2) wapens, uitrusting of overbrengingsinrichtingen die ontwor-
pen zijn voor het gebruik van dergelijke middelen of toxines met
vijandig oogmerk of bij gewapende conflicten.

- ii. „chemische wapens’’, zijnde, afzonderlijk of tezamen met:

- (1) toxische chemische stoffen en hun precursoren, tenzij zij zijn
bedoeld voor:

- (A) onderzoek of industriële, agrarische, medische, farmaceu-
tische of andere vreedzame oogmerken; of

- (B) bescherming, dat wil zeggen, voor oogmerken die direct
verband houden met de bescherming tegen toxische chemische
stoffen en met bescherming tegen chemische wapens; of

- (C) militaire doelstellingen die geen verband houden met het
gebruik van chemische wapens en niet afhankelijk zijn van het
gebruik van de toxische eigenschappen van chemische stoffen als
methode van oorlogsvoering; of

- (D) wetshandhaving, mede ten behoeve van de bestrijding van
nationale ongeregeldheden,

- voor zover de typen en hoeveelheden verenigbaar zijn met deze
oogmerken;

- (2) munitie en instrumenten die specifiek bedoeld zijn om de
dood of ander letsel te veroorzaken door middel van de toxische
eigenschappen van de toxische chemische stoffen omschreven in
onderdeel ii 1 die zouden vrijkomen ten gevolge van het gebruik
van die munitie en instrumenten;

- (3) alle apparatuur die specifiek ontworpen is voor gebruik in
direct verband met de munitie en instrumenten omschreven in
onderdeel ii 2.

- iii. kernwapens en andere nucleaire explosieve instrumenten.
c e) toxische chemische stof’’: elke chemische stof die door zijn

chemische effect op levensprocessen kan leiden tot de dood, tijdelijke
uitschakeling of blijvend letsel van mensen of dieren. Dit omvat al
dergelijke chemische stoffen, ongeacht hun herkomst of de wijze van
productie en ongeacht of zij worden geproduceerd in voorzieningen, in
munitie of elders.

Sont convenus de ce qui suit:
ARTICLE PREMIER
Aux fins du présent Protocole:
1. « Convention » s’entend de la Convention pour la répression

d’actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime, conclue à
Rome le 10 mars 1988.

2. « Organisation » s’entend de l’Organisation maritime internatio-
nale (OMI).

3. « Secrétaire général » s’entend du Secrétaire général de l’Organi-
sation.

ARTICLE 2
Modifier l’article premier de la Convention comme suit:
Article premier
1. Aux fins de la présente Convention:
c a) « Navire » s’entend d’un bâtiment de mer de quelque type que ce

soit, qui n’est pas attaché en permanence au fond de la mer, y compris
les engins à portance dynamique, les engins submersibles ou tout autre
engin flottant.
c b)On entend par « transporter » engager, organiser le mouvement

d’une personne ou d’un produit ou exercer un contrôle effectif, y
compris un pouvoir décisionnel, sur ce mouvement.
c c) « Dommages corporels ou matériels graves » s’entend des:
- i. dommages corporels graves; ou
- ii. destructions massives d’un lieu public, d’une installation

gouvernementale ou publique, d’une infrastructure ou d’un
système de transport public entraînant des pertes économiques
considérables; ou

- iii. dommages substantiels à l’environnement, notamment l’air, le
sol, les eaux, la faune ou la flore.

c d) « Armes BCN » s’entend:
- i. des « armes biologiques » qui sont:
- 1) des agents microbiologiques ou autres agents biologiques,

ainsi que des toxines quels qu’un soient l’origine ou le mode de
production, de types et en quantités qui ne sont pas destinés à
des fins prophylactiques, de protection ou à d’autres fins
pacifiques; ou

- 2) des armes, de l’équipement ou des vecteurs destinés à
l’emploi de tels agents ou toxines à des fins hostiles ou dans des
conflits armés;

- ii. des « armes chimiques » qui sont, pris ensemble ou séparé-
ment:

- 1) des produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, à
l’exception de ceux qui sont destinés à:

- (A) des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins
médicales, pharmaceutiques ou d’autres fins pacifiques; ou

- (B) ,des fins de protection, à savoir les fins ayant un rapport
direct avec la protection contre les produits chimiques toxiques et
la protection contre les armes chimiques; ou

- (C) des fins militaires sans rapport avec l’emploi d’armes
chimiques et qui ne sont pas tributaires de l’emploi, en tant que
moyen de guerre, des propriétés toxiques de produits chimiques;
ou

- (D) des fins de maintien de l’ordre public, y compris de lutte
antiémeute sur le plan intérieur,

- aussi longtemps que les types et quantités en jeu sont compati-
bles avec de telles fins;

- 2) des munitions et dispositifs spécifiquement conçus pour
provoquer la mort ou d’autres dommages par l’action toxique
des produits chimiques toxiques définis à l’alinéa ii. 1), qui
seraient libérés du fait de l’emploi de ces munitions et dispositifs;

- 3) tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison
directe avec l’emploi des munitions et dispositifs définis à
l’alinéa ii. 2);

- iii. des armes nucléaires et autres dispositifs explosifs nucléaires.
c e) « Produit chimique toxique » s’entend de tout produit chimique

qui,par son action chimique sur des processus biologiques, peut
provoquer chez les êtres humains ou les animaux la mort, une
incapacité temporaire ou des dommages permanents. Cela comprend
tous les produits chimiques de ce type, quels qu’en soient l’origine ou
le mode de fabrication, qu’ils soient obtenus dans des installations,
dans des munitions ou ailleurs.
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c f) precursor’’: elke chemische reactant die bij enige fase van de
productie van een toxische chemische stof betrokken is, ongeacht de
wijze waarop. Dit omvat elke sleutelcomponent van een binair
chemisch systeem of een chemisch systeem met meerdere componen-
ten.

c g) „Organisatie’’: de Internationale Maritieme Organisatie (IMO).

c h) „Secretaris-Generaal’’: de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag:

c a) hebben de termen „openbare plaats’’, „staats- of regeringsvoor-
ziening’’, „infrastructurele voorziening’’ en „openbaarvervoersysteem’’
dezelfde betekenis als die welke daaraan is gegeven in het Internatio-
naal Verdrag inzake de bestrijding van terroristische bomaanslagen,
gedaan te New York op 15 december 1997; en

c b) hebben de termen „grondstof’’ en „speciale splijtstoffen’’ dezelfde
betekenis als die welke daaraan is gegeven in het Statuut van de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie (IAEA), gedaan te New
York op 26 oktober 1956.

ARTIKEL 3

De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 2bis van het
Verdrag:

Artikel 2bis

1. Niets in dit Verdrag tast op enige wijze andere rechten, verplich-
tingen en verantwoordelijkheden aan van Staten en personen op grond
van het internationaal recht, met name de doelstellingen en beginselen
van het Handvest van de Verenigde Naties, en de internationale
mensenrechten, het vluchtelingenrecht en het humanitair recht.

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op de handelingen van
strijdkrachten tijdens een gewapend conflict als gedefinieerd in en
onderworpen aan het internationaal humanitair rechten evenmin op
handelingen ondernomen door de strijdkrachten van een Staat bij de
uitoefening van hun officiële taken, voor zover onderworpen aan
andere bepalingen van internationaal recht.

3. Dit Verdrag laat onverlet de rechten, verplichtingen en verant-
woordelijkheden uit hoofde van het Verdrag inzake de niet-
verspreiding van kernwapens, gedaan te Washington, Londen en
Moskou op 1 juli 1968, het Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de
productie en de aanleg van voorraden van bacteriologische (biologi-
sche) en toxinewapens en inzake de vernietiging van deze wapens,
gedaan te Washington, Londen en Moskou op 10 april 1972 of het
Verdrag tot verbod van de ontwikkeling, de productie, de aanleg van
voorraden en het gebruik van chemische wapens en inzake de
vernietiging van deze wapens, gedaan te Parijs op 13 januari 1993, van
de Staten die partij zijn bij deze verdragen.

ARTIKEL 4

1. De inleiding van artikel 3, eerste lid, van het Verdrag wordt
vervangen door de volgende tekst:

Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt zich schuldig
hij die wederrechtelijk en opzettelijk:

2. Artikel 3, eerste lid, sub f van het Verdrag wordt vervangen door
de volgende tekst:

c f) gegevens doorgeeft waarvan hij weet dat deze onjuist zijn,
daardoor de veilige vaart van een schip in gevaar brengend.

3. Artikel 3, eerste lid, sub g, van het Verdrag wordt geschrapt.

4. Artikel 3, tweede lid, van het Verdrag wordt vervangen door de
volgende tekst:

2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens schuldig hij die dreigt,
al dan niet gepaard gaand met een voorwaarde zoals voorzien in de
nationale wetgeving, teneinde een natuurlijke persoon of een rechts-
persoon te dwingen tot het verrichten of zich onthouden van een
handeling, een van de in het eerste lid, sub b, c en e omschreven
strafbare feiten te plegen, indien door deze dreiging de veilige vaart
van het schip in kwestie in gevaar kan worden gebracht.

c f) « Précurseur » s’entend de tout réactif chimique qui entre à un
stade quelconque dans la fabrication d’un produit chimique toxique,
quel que soit le procédé utilisé. Cela comprend tout composant clé d’un
système chimique binaire ou à composants multiples.

c g) « Organisation » s’entend de l’Organisation maritime internatio-
nale (OMI).

c h) « Secrétaire général » s’entend du Secrétaire général de
l’Organisation.

2. Aux fins de la présente Convention:

c a) les expressions « lieu public », « installation gouvernementale ou
publique », « infrastructure », et « système de transport public »
s’entendent au sens de la Convention internationale pour la répression
des attentats terroristes à l’explosif, conclue à New York le 15 décem-
bre 1997; et

c b) les expressions « matière brute » et « produit fissile spécial »
s’entendent au sens du Statut de l’Agence internationale de l’énergie
atomique (AIEA), établi à New York le 26 octobre 1956.

ARTICLE 3

Ajouter le texte suivant en tant qu’article 2bis de la Convention:

Article 2bis

1. Aucune disposition de la présente Convention n’a d’incidence sur
les autres droits, obligations et responsabilités des États et des
individus en vertu du droit international, en particulier des buts et
principes de la Charte des Nations Unies, du droit international relatif
aux droits de l’homme et aux réfugiés et du droit international
humanitaire.

2. La présente Convention ne s’applique pas aux activités des forces
armées en période de conflit armé, au sens donné à ces termes en droit
international humanitaire, qui sont régies par ce droit, ni aux activités
menées par les forces armées d’un État dans l’exercice de leurs
fonctions officielles, en tant qu’elles sont régies par d’autres règles de
droit international.

3. Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte
aux droits, obligations et responsabilités qui découlent du Traité sur la
non-prolifération des armes nucléaires, conclu à Washington, Londres
et Moscou le 1er juillet 1968, de la Convention sur l’interdiction de la
mise au point, de la fabrication et du stockage des armes bactériologi-
ques (biologiques) ou à toxines et sur leur destruction, conclue à
Washington, Londres et Moscou le 10 avril 1972 ou de la Convention
sur l’interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et
de l’emploi des armes chimiques et sur leur destruction, conclue à Paris
le 13 janvier 1993, pour les États Parties à ces traités.

ARTICLE 4

1. Remplacer la phrase d’introduction du paragraphe 1 de l’arti-
cle 3 de la Convention par le texte suivant:

Commet une infraction au sens de la présente Convention toute
personne qui illicitement et délibérément:

2. Paragraphe 1

c f) de l’article 3 de la Convention: modification sans objet en français.

3. Supprimer le paragraphe 1 g) de l’article 3 de la Convention.

4. Remplacer le paragraphe 2 de l’article 3 de la Convention par le
texte suivant:

2. Commet également une infraction toute personne qui menace de
commettre l’une quelconque des infractions visées aux paragraphes 1
b), c) et e), si cette menace est de nature à compromettre la sécurité de
la navigation du navire en question, ladite menace étant assortie ou
non, en vertu du droit interne, d’une condition, afin de contraindre une
personne physique ou morale à accomplir ou à s’abstenir d’accomplir
un acte quelconque.
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5. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 3bis van het
Verdrag:

Artikel 3bis

1. Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt zich
schuldig hij die wederrechtelijk en opzettelijk:

c a) wanneer het doel van de gedraging, door haar aard of context, is
een bevolking te intimideren of een regering of internationale organi-
satie tot het verrichten of het zich onthouden van enige handeling:

- i. tegen, op of vanaf een schip een explosief, radioactief materiaal
of een biologisch, chemisch of nucleair wapen doet vrijkomen op
een wijze die leidt of kan leiden tot de dood of ernstig letsel of
ernstige schade; of

- ii. van een schip olie, vloeibaar gemaakt aardgas of een andere
schadelijke of gevaarlijke stof doet vrijkomen waarop sub a. i.
niet van toepassing is en wel in een zodanige hoeveelheid of
concentratie dat dit leidt of kan leiden tot de dood of ernstig
letsel of ernstige schade; of

- iii. een schip op zodanig wijze gebruikt dat de dood, ernstig letsel
of ernstige schade wordt veroorzaakt; of

- iv. al dan niet gepaard gaand met een voorwaarde zoals voorzien
in de nationale wetgeving, dreigt met het plegen van een
strafbaar feit omschreven in sub a. i., ii. of iii.; of

c b) aan boord van een schip:

- i. explosief of radioactief materiaal vervoert, wetende dat het
beoogd is om te worden ingezet teneinde, al dan niet gepaard
gaand met een voorwaarde zoals voorzien in de nationale
wetgeving, de dood, ernstig letsel of zware schade te veroorza-
ken of daarmee te dreigen teneinde een bevolking te intimideren
of een regering of internationale organisatie te dwingen tot het
verrichten of het zich onthouden van enige handeling; of

- ii. een NBC-wapen vervoert, wetende dat het een NBC-wapen is
zoals omschreven in artikel 1; of

- iii. elk grondmateriaal, speciale splijtstoffen, uitrusting of mate-
riaal vervoert dat of die speciaal is of zijn ontworpen of bereid
voor de bewerking, het gebruik of de productie van speciale
splijtstoffen, wetende dat het beoogd is om te worden gebruikt bij
een activiteit die gepaard gaat met een kernexplosie of een
andere nucleaire activiteit waarop de waarborgen uit hoofde van
een allesomvattende IAEA-veiligheidscontroleovereenkomst van
toepassing zijn; of

- iv. enige uitrusting, materialen software of aanverwante techno-
logie vervoert die wezenlijk bijdraagt of bijdragen aan het
ontwerp, de vervaardiging of overbrenging van een NBC-wapen,
met het oogmerk deze daarvoor te gebruiken.

2. Geen strafbaar feit in de zin van dit Verdrag is het vervoer van een
goed of materiaal waarop het eerste lid, sub b. iii. van toepassing is, of,
voor zover dit betrekking heeft op een kernwapen of ander nucleair
explosief instrument, het eerste lid, sub b. iv., indien dit goed of
materiaal wordt vervoerd naar of vanuit het grondgebied van, of
anderszins wordt vervoerd onder toezicht van een Staat die partij is bij
het Verdrag inzake de niet-verspreiding van kernwapens, wanneer:

c a) de daaruit voortvloeiende overdracht of ontvangst, met inbegrip
van die binnen een Staat, van het goed of materiaal niet in strijd is met
de verplichtingen van die Partij uit hoofde van het Verdrag inzake de
niet-verspreiding van kernwapens en,

c b) indien het goed of materiaal beoogd is voor de overbrengingsin-
richting van een kernwapen of ander instrument voor kernexplosieven
van een Staat die partij is bij het Verdrag inzake de niet-verspreiding
van kernwapens, het bezit van een dergelijk wapen of instrument niet
in strijd is met de verplichtingen van die Partij uit hoofde van dat
verdrag.

6. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 3ter van het
Verdrag:

Artikel 3ter

Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt zich schuldig
hij die wederrechtelijk en opzettelijk een andere persoon aan boord van
een schip vervoert, wetende dat deze persoon een strafbaar feit heeft
gepleegd zoals omschreven in artikel 3, 3bis of 3quater of een strafbaar
feit omschreven in een van de verdragen omschreven in de Bijlage, en
met het oogmerk die persoon te helpen strafrechtelijke vervolging te
ontlopen.

5. Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 3bis de la Convention:

Article 3bis

1. Commet une infraction au sens de la présente Convention toute
personne qui illicitement et délibérément:

c a) lorsque cet acte, par sa nature ou son contexte, vise à intimider
une population ou à contraindre un gouvernement ou une organisation
internationale à accomplir ou à s’abstenir d’accomplir un acte quelcon-
que:

- i. utilise contre ou à bord d’un navire, ou déverse à partir d’un
navire, des explosifs, des matières radioactives ou des armes
BCN, d’une manière qui provoque ou risque de provoquer la
mort ou des dommages corporels ou matériels graves; ou

- ii. déverse, à partir d’un navire, des hydrocarbures, du gaz
naturel liquéfié, ou d’autres substances nocives ou potentielle-
ment dangereuses, qui ne sont pas visés à l’alinéa a) i., en
quantités ou concentrations qui provoquent ou risquent de
provoquer des dommages corporels ou matériels graves; ou

- iii. utilise un navire d’une manière qui provoque la mort ou des
dommages corporels ou matériels graves; ou

- iv. menace de commettre l’une quelconque des infractions visées
à l’alinéa a) i., ii. ou iii., ladite menace étant assortie ou non, en
vertu du droit interne, d’une condition; ou

c b) transporte à bord d’un navire:

- i. des explosifs ou des matières radioactives, en sachant que
ceux-ci sont destinés à provoquer ou à menacer de provoquer la
mort, des dommages corporels ou matériels graves, ladite
menace étant assortie ou non, en vertu du droit interne, d’une
condition, afin d’intimider une population ou de contraindre un
gouvernement ou une organisation internationale à accomplir ou
à s’abstenir d’accomplir un acte quelconque; ou

- ii. toute arme BCN, en sachant qu’il s’agit d’une arme BCN au
sens de l’article premier; ou

- iii. des matières brutes ou produits fissiles spéciaux, équipements
ou matières spécialement conçus ou préparés pour le traitement,
l’utilisation ou la production de produits fissiles spéciaux, en
sachant que ces matières, produits ou équipements sont destinés
à une activité explosive nucléaire ou à toute autre activité
nucléaire non soumise à des garanties en vertu d’un accord de
garanties généralisées de l’AIEA; ou

- iv. des équipements, matières ou logiciels ou des technologies
connexes qui contribuent de manière significative à la concep-
tion, la fabrication ou au lancement d’une arme BCN, en ayant
l’intention de les utiliser à cette fin.

2. Ne constitue pas une infraction au sens de la Convention le fait de
transporter des biens ou matières visés au paragraphe 1 b) iii. ou, dans
la mesure où ils ont un rapport avec une arme nucléaire ou autre
dispositif explosif nucléaire, au paragraphe 1 b) iv), si ces biens ou
matières sont transportés à destination ou en provenance du territoire
d’un État Partie au Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires
ou sous son contrôle, lorsque:

c a) le transfert ou la réception des biens ou matières qui en résulte, y
compris à l’intérieur d’un État, n’est pas contraire aux obligations de cet
État Partie découlant du Traité sur la non-prolifération des armes
nucléaires, et

c b) si les biens ou matières sont destinés à un vecteur d’une arme
nucléaire ou autre dispositif explosif nucléaire d’un État Partie au Traité
sur la non-prolifération des armes nucléaires, le fait de détenir cette
arme ou ce dispositif n’est pas contraire aux obligations de cet État
Partie découlant dudit Traité.

6. Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 3ter de la Convention

Article 3ter

Commet une infraction au sens de la présente Convention toute
personne qui illicitement et délibérément transporte à bord d’un navire
une autre personne en sachant que cette personne a commis un acte qui
constitue une infraction visée à l’article 3, 3bis ou 3quater ou une des
infractions visées par l’un des traités énumérés dans l’Annexe et en
ayant l’intention d’aider cette personne à échapper à des poursuites
pénales.
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7. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 3quater van het
Verdrag:

Artikel 3quater
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt zich tevens

schuldig hij die:
c a) wederrechtelijk en opzettelijk een ander verwondt of doodt in

verband met het plegen van een van de strafbare feiten omschreven in
artikel 3, eerste lid, 3bis, of 3ter; of

c b) poogt een strafbaar feit te plegen omschreven in artikel 3, eerste
lid, 3bis,eerste lid, sub a i, ii of iii, of in sub a van dit artikel; of

c c) als medeplichtige deelneemt aan een strafbaar feit omschreven in
artikel 3, 3bis of 3ter, of in sub a of b van dit artikel; of
c d) het plegen van een strafbaar feit omschreven in artikel 3, 3bis of

3ter, of in sub a of b van dit artikel organiseert of anderen opdracht
geeft een van deze strafbare feiten te plegen; of
c e) bijdraagt tot het plegen van een of meer van de strafbare feiten

omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter, of in sub a of b van dit artikel, door
een groep personen die opzettelijk, met een gemeenschappelijk doel
handelt en:

- i. hetzij met het oog op de bevordering van de criminele activiteit
of het criminele doel van de groep, wanneer een dergelijke
activiteit of het doel het plegen van een strafbaar feit inhoudt
zoals omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter; of

- ii. hetzij met de wetenschap van het doel van de groep een
strafbaar feit te plegen zoals omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter.

ARTIKEL 5
1. Artikel 5 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende

tekst:
Elke Partij stelt op de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3qua-

ter omschreven strafbare feiten passende straffen die rekening houden
met de ernst van deze feiten.

2. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 5bis van het
Verdrag:

Artikel 5bis
1. Elke Partij neemt, in overeenstemming met zijn nationale rechts-

beginselen de nodige maatregelen om een op zijn grondgebied
gevestigde of overeenkomstig zijn wetgeving georganiseerde rechtsper-
soon aansprakelijk te stellen wanneer een persoon die verantwoordelijk
is voor de leiding van of het toezicht op die rechtspersoon, in die
hoedanigheid een in dit Verdrag omschreven strafbaar feit heeft
gepleegd. Deze aansprakelijkheid kan straf-, civiel- of bestuursrechte-
lijk zijn.

2. Deze aansprakelijkheid geldt onverminderd de strafrechtelijke
aansprakelijkheid van de natuurlijke personen die de strafbare feiten
hebben gepleegd.

3. Elke Partij ziet er in het bijzonder op toe dat de overeenkomstig
het eerste lid aansprakelijke rechtspersonen worden onderworpen aan
doeltreffende, proportionele en ontmoedigende straf-, civiel- of bestuurs-
rechtelijke sancties. Dergelijke sancties kunnen geldelijke sancties
omvatten.

ARTIKEL 6
1. De inleiding van artikel 6, eerste lid, van het Verdrag wordt

vervangen door de volgende tekst:
1. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig kunnen zijn om zijn

rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de in de artikelen 3, 3bis,
3ter en 3quater omschreven strafbare feiten, wanneer het strafbare feit
wordt gepleegd:

2. Artikel 6, derde lid, van het Verdrag wordt vervangen door de
volgende tekst:

3. Elke Partij die rechtsmacht zoals bedoeld in het tweede lid heeft
gevestigd, stelt de Secretaris-Generaal daarvan in kennis. Indien een
Partij daarna zijn rechtsmacht ter zake intrekt, stelt hij de Secretaris-
Generaal daarvan in kennis.

3. Artikel 6, vierde lid, van het Verdrag wordt vervangen door de
volgende tekst:

4. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig zijn om zijn rechts-
macht te vestigen met betrekking tot de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en
3quater omschreven strafbare feiten in gevallen waarin de vermoede-
lijke dader zich op zijn grondgebied bevindt en hij deze persoon niet
uitlevert aan een Partij die zijn rechtsmacht heeft gevestigd in
overeenstemming met het eerste en tweede lid van dit artikel.

7. Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 3quater de la
Convention:

Article 3quater
Commet également une infraction au sens de la présente Convention

toute personne qui:
c a) illicitement et délibérément blesse ou tue toute personne, lorsque

ces faits présentent un lien de connexité avec la commission de l’une
des infractions visées au paragraphe 1 de l’article 3 ou à l’article 3bis ou
3ter; ou
c b) tente de commettre une infraction visée au paragraphe 1 de

l’article 3, au paragraphe 1 a) i., ii. ou iii. de l’article 3bis ou à l’alinéa a)
du présent article; ou
c c) se rend complice d’une infraction visée à l’article 3, 3bis ou 3ter ou

à l’alinéa a) ou b) du présent article; ou
c d) organise la commission d’une infraction visée à l’article 3, 3bis ou

3ter ou à l’alinéa a) ou b) du présent article ou donne l’ordre à d’autres
personnes de la commettre; ou
c e) contribue à la commission de l’une ou plusieurs des infractions

visées à l’article 3, 3bis ou 3ter ou à l’alinéa a) ou b) du présent article,
par un groupe de personnes agissant de concert, cette contribution
étant délibérée et faite soit:

- i. pour faciliter l’activité criminelle du groupe ou en servir le but,
lorsque cette activité ou ce but suppose la commission d’une
infraction visée à l’article 3, 3bis ou 3ter; soit

- ii. en sachant que le groupe a l’intention de commettre une
infraction visée à l’article 3, 3bis ou 3ter.

ARTICLE 5
1. Remplacer l’article 5 de la Convention par le texte suivant:

Chaque État Partie réprime les infractions visées aux articles 3, 3bis,
3ter et 3quaterpar des peines appropriées qui prennent en considération
la nature grave de ces infractions.

2. Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 5bis de la Convention:

Article 5bis
1. Chaque État Partie, conformément aux principes de son droit

interne, prend les mesures nécessaires pour que la responsabilité d’une
personne morale située sur son territoire ou constituée sous l’empire de
sa législation soit engagée lorsque une personne responsable de la
direction ou du contrôle de cette personne morale a, en cette qualité,
commis une infraction visée par la présente Convention. Cette respon-
sabilité peut être pénale, civile ou administrative.

2. Elle est engagée sans préjudice de la responsabilité pénale des
personnes physiques qui ont commis les infractions.

3. Chaque État Partie veille en particulier à ce que les personnes
morales dont la responsabilité est engagée en vertu du paragraphe 1
fassent l’objet de sanctions pénales, civiles ou administratives efficaces,
proportionnées et dissuasives. Ces sanctions peuvent être notamment
d’ordre pécuniaire.

ARTICLE 6
1. Remplacer la phrase d’introduction du paragraphe 1 de l’arti-

cle 6 par ce qui suit:
1. Chaque État partie prend les mesures nécessaires pour établir sa

compétence aux fins de connaître des infractions visées aux articles 3,
3bis, 3ter et 3quaterquand l’infraction est commise:

2. Remplacer le paragraphe 3 de l’article 6 de la Convention par ce
qui suit:

3. Tout État Partie qui a établi sa compétence pour les cas visés au
paragraphe 2 en informe le Secrétaire général. Si ledit État Partie annule
ensuite cette compétence, il en informe le Secrétaire général.

3. Remplacer le paragraphe 4 de l’article 6 de la Convention par ce
qui suit:

4. Chaque État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence aux fins de connaître des infractions visées aux articles 3,
3bis, 3ter et 3quater dans les cas où il ne l’extrade pas vers l’un
quelconque des États Parties qui ont établi leur compétence conformé-
ment aux paragraphes 1 et 2 du présent article.
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ARTIKEL 7
De volgende tekst wordt toegevoegd als Bijlage bij het Verdrag:
BIJLAGE
1. Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht

brengen van luchtvaartuigen, gedaan te ’s-Gravenhage op 16 decem-
ber 1970.

2. Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op
23 september 1971.

3. Verdrag inzake de voorkoming en bestraffing van misdrijven
tegen internationaal beschermde personen, met inbegrip van diploma-
ten, op 14 december 1973 aangenomen door de Algemene Vergadering
van de Verenigde Naties.

4. Internationaal Verdrag tegen het nemen van gijzelaars, op 17 decem-
ber 1979 aangenomen door de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties.

5. Verdrag inzake de fysieke beveiliging van kernmateriaal, gedaan
te Wenen op 26 oktober 1979.

6. Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op
luchthavens voor de internationale burgerluchtvaart, tot aanvulling
van het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen
gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, gedaan te
Montreal op 24 februari 1988.

7. Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van vaste platforms op het continentale plat,
gedaan te Rome op 10 maart 1988.

8. Internationaal Verdrag inzake de bestrijding van terroristische
bomaanslagen, op 15 december 1997 aangenomen door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties.

9. Internationaal Verdrag ter bestrijding van de financiering van
terrorisme, op 9 december 1999 aangenomen door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties.

ARTIKEL 8
1. Artikel 8, eerste lid, van het Verdrag wordt vervangen door de

volgende tekst:
1. De kapitein van een schip van een Partij (de „vlaggenstaat’’) kan

aan de autoriteiten van een andere Partij (de „ontvangende Staat’’) elke
persoon overdragen ten aanzien van wie de kapitein redelijke gronden
heeft om aan te nemen dat deze een van de in de artikelen 3, 3bis, 3ter of
3quater omschreven strafbare feiten heeft gepleegd.

2. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 8bis van het
Verdrag:

Artikel 8bis

1. De Partijen werken in zo ruim mogelijke mate samen teneinde
strafbare feiten waarop dit Verdrag van toepassing is te voorkomen en
te bestrijden, in overeenstemming met het internationaal recht, en
reageren zo spoedig mogelijk op verzoeken uit hoofde van dit artikel.

2. Elk verzoek uit hoofde van dit artikel dient zo mogelijk de naam
van het verdachte schip, het IMO scheepsidentificatienummer, de
thuishaven, de havens van herkomst en bestemming en alle andere
relevante informatie te bevatten. Indien een verzoek mondeling wordt
overgebracht, bevestigt de verzoekende Partij het verzoek zo spoedig
mogelijk schriftelijk. De aangezochte Partij bevestigt onverwijld de
ontvangst van elk schriftelijk of mondeling verzoek.

3. De Partijen houden rekening met de gevaren en moeilijkheden
waarmee het aan boord gaan van een schip op zee en het doorzoeken
van zijn lading gepaard gaan, en overwegen of andere passende
maatregelen die tussen de betrokken Staten zijn overeengekomen beter
in de volgende aanloophaven of elders kunnen worden uitgevoerd.

4. Een Partij die redelijke gronden heeft om te vermoeden dat een
strafbaar feit omschreven in artikel 3, 3bis,3ter of 3quater is, wordt of zal
worden gepleegd waarbij een schip dat onder zijn vlag vaart betrokken
is, kan andere Partijen verzoeken om bijstand bij het voorkomen of
bestrijden van dat feit. De aldus aangezochte Partijen stellen alles in het
werk om deze bijstand binnen de hen ter beschikking staande middelen
te verlenen.

5. Indien rechtshandhaving- of andere bevoegde functionarissen van
een Partij („de verzoekende Partij’’) een schip aantreffen dat vaart
onder de vlag of de registratiekenmerken vertoont van een andere
Partij („de eerste Partij’’) en zich zeewaarts bevindt van de territoriale
zee van een Staat, en de verzoekende Partij redelijke gronden heeft om

ARTICLE 7
Ajouter la liste ci-après en tant qu’Annexe à la Convention:
ANNEXE
1. Convention pour la répression de la capture illicite d’aéronefs,

conclue à La Haye le 16 décembre 1970.

2. Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la
sécurité de l’aviation civile, conclue à Montréal le 23 septembre 1971.

3. Convention sur la prévention et la répression des infractions
contre les personnes jouissant d’une protection internationale, y
compris les agents diplomatiques, adoptée par l’Assemblée générale
des Nations Unies le 14 décembre 1973.

4. Convention internationale contre la prise d’otages, adoptée par
l’Assemblée générale des Nations Unies le 17 décembre 1979.

5. Convention sur la protection physique des matières nucléaires,
adoptée à Vienne le 26 octobre 1979.

6. Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les
aéroports servant à l’aviation civile internationale, complémentaire à la
Convention pour la répression d’actes illicites dirigés contre la sécurité
de l’aviation civile, conclu à Montréal le 24 février 1988.

7. Protocole pour la répression d’actes illicites contre la sécurité des
plates-formes fixes situées sur le plateau continental, fait à Rome le
10 mars 1988.

8. Convention internationale pour la répression des attentats terro-
ristes à l’explosif, adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies
le 15 décembre 1997.

9. Convention internationale pour la répression du financement du
terrorisme, adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies le
9 décembre 1999.

ARTICLE 8
1. Remplacer la paragraphe 1 de l’article 8 de la Convention par ce

qui suit:
1. Le capitaine d’un navire d’un État Partie (l’« État du pavillon »)

peut remettre aux autorités de tout autre État Partie (l’« État destina-
taire ») toute personne dont elle a des raisons sérieuses de penser
qu’elle a commis une infraction visée à l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater.

2. Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 8bis de la Convention:

Article 8bis

1. Les États Parties coopèrent dans toute la mesure du possible en
vue de prévenir et de réprimer les actes illicites visés par la présente
Convention, conformément au droit international et répondent aux
demandes adressées en vertu du présent article dans les meilleurs
délais.

2. Toute demande adressée en vertu du présent article devrait, si
possible, indiquer le nom du navire suspect, le numéro OMI d’identi-
fication du navire, le port d’immatriculation, les ports d’origine et de
destination et toute autre information pertinente. Si une demande est
adressée oralement, la Partie requérante confirme la demande par écrit
dès que possible. La Partie requise accuse réception immédiatement de
toute demande adressée par écrit ou oralement.

3. Les États Parties tiennent compte des risques et des difficultés que
présentent l’arraisonnement d’un navire en mer et la fouille de sa
cargaison, et examinent si d’autres mesures appropries, arrêtes d’un
commun accord entre les États intéressés, ne pourraient pas être prises
dans de meilleures conditions de sécurité au port d’escale suivant ou
ailleurs.

4. Un État Partie qui a des raisons sérieuses de soupçonner qu’une
infraction visée à l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater a été, est en train ou est
sur le point d’être commise et implique un navire battant son pavillon,
peut solliciter l’assistance d’autres États Parties pour prévenir ou
réprimer cette infraction. Les États Parties ainsi requis mettent tout en
oeuvre pour fournir une telle assistance en fonction des moyens dont ils
disposent.

5. Chaque fois que des agents de la force publique ou d’autres agents
habilités d’un État Partie (« la Partie requérante ») ont affaire à un
navire qui bat le pavillon ou qui montre les marques d’immatriculation
d’un autre État (« la première Partie »), et qui se trouve au large de la
mer territoriale d’un État, quel qu’il soit, alors que la Partie requérante

75675MONITEUR BELGE — 01.08.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



aan te nemen dat het schip of een persoon aan boord van het schip
betrokken is, is geweest of zal worden bij het plegen van een strafbaar
feit omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater, en de verzoekende
Partij aan boord wenst te gaan,

c a) verzoekt hij, in overeenstemming met het eerste en tweede lid, de
eerste Partij de opgegeven nationaliteit te bevestigen, en

c b) indien de nationaliteit wordt bevestigd, verzoekt de verzoekende
Partij de eerste Partij (hierna te noemen de „vlaggenstaat’’) om
toestemming om aan boord te gaan en passende maatregelen te nemen
ten aanzien van dat schip, die mede kunnen bestaan uit het aanhouden,
aan boord gaan en doorzoeken van het schip en zijn lading en het
onderzoeken aan lichaam en kleding van de opvarenden teneinde vast
te stellen of een strafbaar feit omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of
3quater is, wordt of zal worden gepleegd, en

c c) zal de vlaggenstaat:

- i.de verzoekende Partij machtigen aan boord te gaan en de
passende maatregelen omschreven in sub b te nemen, met
inachtneming van eventuele voorwaarden die zij kan opleggen in
overeenstemming met het zevende lid; of

- ii. zijn eigen rechtshandhavings- of andere functionarissen aan
boord laten gaan om de doorzoeking of het onderzoek te
verrichten; of

- iii. tezamen met de verzoekende Partij aan boord gaan en de
doorzoeking of het onderzoek verrichten met inachtneming van
eventuele voorwaarden die zij kan opleggen in overeenstemming
met het zevende lid; of

- iv. weigeren toestemming te geven voor het aan boord gaan,
doorzoeken en onderzoeken.

De verzoekende Partij gaat niet aan boord van een schip en neemt
geen maatregelen omschreven in sub b zonder de uitdrukkelijke
machtiging van de vlaggenstaat.

c d) Bij of na de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding kan een Partij de Secretaris-
Generaal ervan in kennis stellen dat, ten aanzien van schepen die onder
zijn vlag varen of zijn registratiekenmerken vertonen, de verzoekende
Partij gemachtigd wordt aan boord te gaan van het schip het schip en
zijn lading te doorzoeken en de opvarenden te onderzoeken aan
lichaam en kleding en te ondervragen, teneinde documentatie omtrent
de nationaliteit van het schip te achterhalen en te bestuderen en vast te
stellen of een in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater omschreven strafbaar feit
is, wordt of zal worden gepleegd, indien er binnen vier uur na de
bevestiging van ontvangst van een verzoek om bevestiging van de
nationaliteit geen antwoord is ontvangen van de eerste Partij.

c e) Bij of na de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding kan een Partij de Secretaris-
Generaal ervan in kennis stellen dat ten aanzien van schepen die onder
zijn vlag varen of zijn registratiekenmerken vertonen, de verzoekende
Partij gemachtigd wordt aan boord te gaan van het schip het schip en
zijn lading te doorzoeken en de opvarenden te onderzoeken aan
lichaam en kleding en te ondervragen, teneinde vast te stellen of een in
artikel 3, 3bis, 3terof 3quater omschreven strafbaar feit is, wordt of zal
worden gepleegd.

De uit hoofde van dit lid gedane kennisgevingen kunnen te allen
tijde worden herroepen.

6. Indien bewijzen worden gevonden van gedragingen omschreven
in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater als resultaat van het aan boord gaan uit
hoofde van dit artikel, kan de vlaggenstaat de verzoekende Partij
machtigen het schip, de lading en opvarenden aan te houden in
afwachting van nadere instructies van de vlaggenstaat. De verzoekende
Partij stelt de vlaggenstaat onverwijld in kennis van de resultaten van
het aan boord gaan, de doorzoeking, het onderzoek aan lichaam en
kleding en de aanhouding uit hoofde van dit artikel. De verzoekende
Partij stelt de vlaggenstaat tevens onverwijld op de hoogte van de
ontdekking van bewijs van wederrechtelijke gedragingen waarop dit
Verdrag niet van toepassing is

7. Overeenkomstig de overige bepalingen van dit Verdrag kan de
vlaggenstaat zijn machtiging uit hoofde van het vijfde of zesde lid
afhankelijk stellen van voorwaarden, waaronder de ontvangst van
aanvullende gegevens van de verzoekende Partij en voorwaarden ten
aanzien van de verantwoordelijkheid voor en omvang van de te treffen
maatregelen. Zonder de uitdrukkelijke machtiging van de vlaggenstaat
mogen geen aanvullende maatregelen worden getroffen, tenzij zulks
noodzakelijk is om dreigend gevaar voor het leven van personen af te
wenden of indien dergelijke maatregelen voortvloeien uit relevante
bilaterale of multilaterale overeenkomsten.

a des raisons sérieuses de soupçonner que le navire ou une personne à
bord du navire a été, est ou est sur le point d’être impliqué dans la
commission d’une infraction visée à l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater, et
que la Partie requérante souhaite arraisonner le navire,

c a) elle demande, conformément aux paragraphes 1 et 2, que la
première Partie confirme la déclaration de nationalité, et

c b) si la nationalité est confirmée, la Partie requérante demande à la
première Partie (ci-après dénommée « l’État du pavillon ») l’autorisa-
tion d’arraisonner le navire et de prendre les mesures appropriées,
lesquelles peuvent notamment consister à stopper le navire, monter à
bord et fouiller le navire, sa cargaison et les personnes à bord et à
interroger les personnes à bord afin de déterminer si une infraction
visée à l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater a été, est en train ou est sur le
point d’être commise, et

c c) l’État du pavillon:

- i. autorise la Partie requérante à arraisonner le navire et à prendre
les mesures appropriées visées à l’alinéa 5 b), sous réserve de
toute condition qu’il pourrait imposer conformément au para-
graphe 7; ou

- ii. procède à l’arraisonnement et à la fouille avec ses propres
agents de la force publique ou autres agents; ou

- iii. procède à l’arraisonnement et à la fouille en liaison avec la
Partie requérante, sous réserve de toute condition qu’il pourrait
imposer conformément au paragraphe 7; ou

- iv. refuse d’autoriser un arraisonnement et une fouille.

La Partie requérante ne doit pas arraisonner le navire, ni prendre les
mesures décrites à l’alinéa 5 b) sans l’autorisation expresse de l’État du
pavillon.

c d) En déposant ou après avoir déposé son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, un État Partie peut notifier
au Secrétaire général qu’à l’égard des navires battant son pavillon ou
montrant ses marques d’immatriculation, la Partie requérante a reçu
l’autorisation d’arraisonner et de fouiller le navire, sa cargaison et les
personnes à bord, et d’interroger les personnes à bord, afin de trouver
et d’examiner le document de nationalité et de déterminer si une
infraction visée à l’article 3, 3bis, 3terou 3quater a été, est en train ou est
sur le point d’être commise, si la première Partie n’a pas adressé de
réponse dans un délai de quatre heures après l’accusé de réception
d’une demande de confirmation de la nationalité.

c e) En déposant ou après avoir déposé son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, un État Partie peut notifier
au Secrétaire général qu’à l’égard des navires battant son pavillon ou
montrant ses marques d’immatriculation, la Partie requérante est
autorisée à arraisonner et fouiller un navire, sa cargaison et les
personnes à bord, et à interroger les personnes à bord afin de
déterminer si une infraction vises à l’article 3, 3bis, 3terou 3quater a été,
est en train ou est sur le point d’être commise.

Les notifications adressées en vertu du présent paragraphe peuvent
être retirées à tout moment.

6. Lorsque l’arraisonnement effectué en vertu du présent article per-
met d’obtenir des preuves des agissements décrits à l’article 3, 3bis,
3ter ou 3quater, l’État du pavillon peut autoriser la Partie requérante à
retenir le navire, sa cargaison et détenir les personnes à bord en
attendant de recevoir les instructions de l’État du pavillon quant aux
mesures à prendre. La Partie requérante informe sans tarder l’État du
pavillon des résultats de l’arraisonnement, de la fouille et de la retenue
ou détention effectués en vertu du présent article. La Partie requérante
informe aussi sans tarder l’État du pavillon si elle découvre des preuves
d’autres agissements illicites qui ne sont pas visés par la présente
Convention.

7. L’État du pavillon peut, dans la mesure compatible avec les autres
dispositions de la présente Convention, subordonner l’autorisation
qu’il a accordée en vertu du paragraphe 5 ou 6 à des conditions,
notamment celles d’obtenir des renseignements supplémentaires de la
Partie requérante et celles concernant la responsabilité des mesures à
prendre et la portée de celles-ci. Aucune mesure supplémentaire ne
peut être prise sans l’autorisation expresse de l’État du pavillon, à
l’exception de celles qui sont nécessaires pour écarter un danger
imminent pour la vie des personnes ou de celles qui découlent
d’accords bilatéraux ou multilatéraux pertinents.
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8. Voor alle gevallen waarin aan boord van een schip wordt gegaan,
is de vlaggenstaat bevoegd rechtsmacht uit te oefenen over een
aangehouden schip, zijn lading of overige goederen en de opvarenden,
met inbegrip van inbeslagneming, verbeurdverklaring, aanhouding en
vervolging. De vlaggenstaat kan, met inachtneming van zijn grondwet
en wetgeving, instemmen met de uitoefening van rechtsmacht door een
andere Staat met rechtsmacht uit hoofde van artikel 6.

9. Bij de uitvoering van de maatregelen uit hoofde van dit arti-
kel waarvoor machtiging is verleend, dient het gebruik van geweld te
worden vermeden, tenzij zulks noodzakelijk is om de veiligheid van
functionarissen en opvarenden te waarborgen of indien de functiona-
rissen worden gehinderd bij de uitvoering van de maatregelen
waarvoor machtiging is verleend. De mate van geweld gebruikt uit
hoofde van dit artikel mag niet groter zijn dan redelijkerwijs nodig is in
de gegeven situatie.

10. Waarborgen:
c a) Een Partij die maatregelen neemt tegen een schip in overeenstem-

ming met dit artikel:
- i. houdt terdege rekening met de noodzaak de veiligheid van

mensenlevens op zee niet in gevaar te brengen;
- ii. waarborgt dat alle opvarenden behandeld worden op een

wijze waarbij hun menselijke waardigheid in acht wordt geno-
men en in overeenstemming met de van toepassing zijnde
bepalingen van het internationaal recht, met inbegrip van het
internationaal recht inzake de rechten van de mens;

- iii. waarborgt dat het aan boord gaan, doorzoeken en onderzoek
aan lichaam en kleding uit hoofde van dit artikel geschieden in
overeenstemming met het van toepassing zijnde internationaal
recht;

- iv. houdt terdege rekening met de veiligheid van het schip en zijn
lading;

- v. geeft zich terdege rekenschap van de noodzaak de handels- of
juridische belangen van de vlaggenstaat niet te schaden;

- vi. waarborgt, binnen de beschikbare middelen, dat elke maatre-
gel die ten aanzien van het schip of zijn lading wordt genomen in
de gegeven situatie niet schadelijk is voor het milieu;

- vii. waarborgt dat opvarenden tegen wie mogelijk vervolging
wordt ingesteld in verband met een feit omschreven in artikel 3,
3bis,3terof 3quater, ongeacht de locatie de bescherming krijgen
voorzien in artikel 10, tweede lid;

- viii. waarborgt dat de kapitein van een schip in kennis wordt
gesteld van het voornemen aan boord te komen en in de
gelegenheid is of wordt gesteld zo spoedig mogelijk contact op te
nemen met de eigenaar van het schip en de vlaggenstaat; en

- ix. doet redelijke inspanningen om te vermijden dat een schip
onnodig wordt opgehouden of vertraagd.

c b) Met dien verstande dat de machtiging door een vlaggenstaat om
aan boord te gaan deze niet per definitie aansprakelijk maakt, zijn
Staten-Partijen aansprakelijk voor alle schade, letsel of verliezen die aan
hen zijn toe te schrijven en voortvloeien uit ingevolge dit arti-
kel getroffen maatregelen indien:

- i.de redenen voor deze maatregelen ongegrond blijken, mits met
het schip geen feiten zijn gepleegd die de getroffen maatregelen
rechtvaardigen; of

- ii.deze maatregelen onrechtmatig blijken of uitgaan boven de in
het licht van de beschikbare informatie redelijkerwijs noodzake-
lijke maatregelen voor de uitvoering van de bepalingen van dit
artikel.

Partijen bieden doeltreffende middelen voor verhaal bij schade, letsel
of verlies.
c c) Indien een Partij in overeenstemming met dit Verdrag maatrege-

len treft tegen een schip, geeft hij zich terdege rekenschap van de
noodzaak belemmering of aantasting te voorkomen van:

- i. rechten en verplichtingen en de uitoefening van de rechtsmacht
van kuststaten in overeenstemming met het internationale recht
van de zee; of

- ii.de bevoegdheid van de vlaggenstaat om rechtsmacht en
toezicht uit te oefenen bij bestuurlijke, technische en sociale
aangelegenheden betreffende het schip.

c d) Elke maatregel getroffen uit hoofde van dit artikel wordt
uitgevoerd door rechtshandhavings- of andere bevoegde functionaris-
sen van oorlogsschepen of militaire luchtvaartuigen, of van andere

8. Pour tous les arraisonnements effectués en vertu du présent
article, l’État du pavillon a le droit d’exercer sa juridiction sur un navire,
une cargaison ou autres biens retenus et sur les personnes détenues à
bord, y compris ordonner la mainlevée, la confiscation, la saisie et
l’engagement de poursuites. Toutefois, l’État du pavillon peut, sous
réserve des dispositions de sa constitution et de sa législation, consentir
à ce qu’un autre État ayant compétence en vertu de l’article 6 exerce sa
juridiction.

9. Lors de l’exécution des mesures autorisées en vertu du présent
article, l’usage de la force doit être évité sauf lorsque cela est nécessaire
pour assurer la sécurité des agents et des personnes à bord, ou lorsque
ces agents sont empêchés d’exécuter les mesures autorisées. Tout usage
de la force fait en vertu du présent article ne doit pas aller au-delà du
degré minimum de force qui est nécessaire et raisonnable compte tenu
des circonstances.

10. Garanties:
c a) Lorsqu’il prend des mesures à l’encontre d’un navire conformé-

ment au présent article, un État Partie:
- i. tient dûment compte de la nécessité de ne pas compromettre la

sauvegarde de la vie humaine en mer;
- ii. veille à ce que toutes les personnes à bord soient traitées d’une

manière qui préserve la dignité fondamentale de la personne
humaine et soit conforme aux dispositions applicables du droit
international, y compris celles qui ont trait aux droits de
l’homme;

- iii. veille à ce qu’un arraisonnement et une fouille effectués en
vertu du présent article se déroulent conformément au droit
international applicable;

- iv. tient dûment compte de la sécurité et de la sûreté du navire et
de sa cargaison;

- v. tient dûment compte de la nécessité de ne pas porter préjudice
aux intérêts commerciaux ou juridiques de l’État du pavillon;

- vi. veille, dans la limite des moyens disponibles, à ce que toute
mesure prise à l’égard du navire ou de sa cargaison soit
écologiquement rationelle compte tenu des circonstances;

- vii. veille à ce que les personnes à bord contre lesquelles des
poursuites pourraient être entamées au titre de l’une quelconque
des infractions visées à l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater, bénéficient
des mesures de protection prévues au paragraphe 2 de l’arti-
cle 10, quel que soit le lieu où elles se trouvent;

- viii. veille à ce que le capitaine d’un navire soit informé de son
intention de procéder à l’arraisonnement et ait, ou ait eu, la
possibilité de contacter dans les plus brefs délais le propriétaire
du navire et l’État du pavillon; et

- ix) s’efforce par tous les moyens raisonnables d’éviter qu’un
navire soit indûment retenu ou retardé.

c b) À condition que le fait d’autoriser l’arraisonnement n’engage pas
à priori la responsabilité de l’État du pavillon, les États Parties sont
responsables des dommages ou pertes qui leur sont imputables à la
suite des mesures prises en vertu du présent article, lorsque:

- i. les motifs de ces mesures se révèlent de fondement, à condition
que le navire n’ait commis aucun acte justifiant les mesures
prises; ou

- ii. ces mesures sont illicites ou vont au-delà de ce qui est
raisonnablement nécessaire selon les informations disponibles
pour appliquer les dispositions du présent article.

Les États Parties prévoient des moyens de recours effectifs au titre de
tels dommages ou pertes.
c c) Lorsque un État Partie prend des mesures à l’encontre d’un

navire, conformément à la présente Convention, il tient dûment compte
de la nécessité de ne pas porter atteinte:

- i. aux droits et obligations des États côtiers et à l’exercice de leur
juridiction conformément au droit international de la mer; ou

- ii. au pouvoir de l’État du pavillon d’exercer sa juridiction et son
contrôle pour les questions d’ordre administratif, technique et
social concernant la navire.

c d) Toute mesure prise en vertu du présent article est exécutée par
des agents de la force publique ou d’autres agents habilités à partir de
navires de guerre ou d’aéronefs militaires, ou à partir d’autres navires
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schepen of luchtvaartuigen voor overheidsdoeleinden die duidelijk als
zodanig gemarkeerd, herkenbaar en daartoe bevoegd zijn en, onver-
minderd de artikelen 2 en 2bis, zijn de bepalingen van dit artikel van
toepassing.
c e) Voor de toepassing van dit artikel worden verstaan onder

„rechtshandhavings- of andere bevoegde functionarissen’’ geünifor-
meerde of anderszins duidelijk herkenbare leden van de rechtshand-
havende of overige regeringsautoriteiten die naar behoren gemachtigd
zijn door hun regering. Voor het specifieke doel van rechtshandhaving
uit hoofde van dit Verdrag, tonen rechtshandhavende of andere
bevoegde functionarissen bij het aan boord komen passende van
overheidswege verstrekte identiteitsdocumenten aan de kapitein van
het schip.

11. Dit artikel is niet van toepassing op, noch vormt het een
beperking voor, het aan boord gaan van schepen door een Partij in
overeenstemming met het internationaal recht, die zich zeewaarts van
de territoriale zee van een Staat bevinden, ongeacht of dit geschiedt op
grond van het recht van onderzoek, het verlenen van hulp aan
personen, schepen of goederen die in nood of gevaar verkeren, of op
grond van een machtiging door de vlaggenstaat teneinde een rechts-
handhavende of andere maatregel uit te voeren.

12. De Staten-Partijen worden uitgenodigd standaardprocedures te
ontwikkelen voor gezamenlijk optreden uit hoofde van dit artikel en,
waar van toepassing, met andere Staten-Partijen te overleggen teneinde
dergelijke standaardprocedures op elkaar af te stemmen voor de
uitvoering van operaties.

13. De Staten-Partijen kunnen onderling verdragen of overeenkom-
sten sluiten ter vergemakkelijking van de rechtshandhavingsoperaties
die in overeenstemming met dit artikel worden uitgevoerd.

14. Elke Partij treft passende maatregelen teneinde te waarborgen
dat zijn rechtshandhavende of andere bevoegde functionarissen en
rechtshandhavende of andere bevoegde functionarissen van andere
Staten-Partijen die namens hem optreden, over de bevoegdheden
beschikken om uit hoofde van dit artikel op te treden.

15. Bij of na de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, wijst elke Partij de autoriteit,
of indien nodig de autoriteiten, aan voor het ontvangen en beantwoor-
den van verzoeken om bijstand, bevestiging van de nationaliteit en
voor machtiging om passende maatregelen te treffen. Van deze
aanwijzing, met inbegrip van de contactgegevens, wordt binnen een
maand nadat de Partij partij is geworden, kennisgeving gedaan aan de
Secretaris-Generaal, die alle andere Staten-Partijen binnen een maand
na de aanwijzing in kennis stelt. Elke Partij is verantwoordelijk voor de
onverwijlde kennisgeving via de Secretaris-Generaal van alle wijzigin-
gen in de aanwijzing of contactgegevens.

ARTIKEL 9
Artikel 10, tweede lid, wordt vervangen door de volgende tekst:
2. Eenieder die in detentie wordt gesteld of tegen wie andere

maatregelen worden getroffen of een proces aanhangig wordt gemaakt
op grond van dit Verdrag, wordt een eerlijke behandeling verzekerd,
met inbegrip van het genot van alle rechten en waarborgen in
overeenstemming met de wetgeving van de Staat op wiens grondge-
bied die persoon zich bevindt en de toepasselijke bepalingen van
internationaal recht, met inbegrip van het internationale recht inzake de
rechten van de mens.

ARTIKEL 10
1. Artikel 11, eerste, tweede, derde en vierde lid, wordt vervangen

door de volgende tekst:
1. De in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater omschreven strafbare

feiten worden geacht als uitleveringsdelicten te zijn opgenomen in alle
bestaande uitleveringsverdragen tussen de Staten-Partijen. De Staten-
Partijen verplichten zich ertoe deze strafbare feiten op te nemen als
uitleveringsdelicten in elk uitleveringsverdrag dat tussen hen wordt
gesloten.

2. Indien een Partij die uitlevering afhankelijk stelt van het bestaan
van een verdrag, een verzoek om uitlevering ontvangt van een andere
Partij waarmee hij geen uitleveringsverdrag heeft gesloten, kan de
aangezochte Partij, indien hij dit verkiest, dit Verdrag beschouwen als
een juridische grondslag voor uitlevering op grond van de in de
artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater omschreven strafbare feiten. Uitlevering
is onderworpen aan de overige voorwaarden waarin het recht van de
aangezochte Partij voorziet.

3. Staten-Partijen die uitlevering niet afhankelijk stellen van het
bestaan van een verdrag, erkennen de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en
3quater omschreven strafbare feiten onderling als uitleveringsdelicten,
onderworpen aan de voorwaarden waarin het recht van de aange-
zochte Partij voorziet.

ou aéronefs qui portent des marques extérieures indiquant clairement
qu’ils sont affectés à un services public et, nonobstant les articles 2 et
2bis, les dispositions du présent article s’appliquent.

c e) Aux fins du présent article, « agents de la force publique ou autres
agents habilités » s’entend des membres des forces de l’ordre ou
d’autres autorités publiques portant un uniforme ou d’autres marques
extérieures les identifiant clairement, dûment habilités par leur gouver-
nement. Aux fins particulières du maintien de l’ordre en vertu de la
présente Convention, les agents de la force publique ou autres agents
habilités doivent présenter des documents d’identité officiels appro-
priés qui puissent être examinés par le capitaine du navire lorsqu’ils
montent à bord.

11. Le présent article ne vise ni restreint l’arraisonnement de navires,
exécuté par tout État Partie conformément au droit international, au
large de la mer territoriale d’un État quelconque, y compris les
arraisonnements fondés sur le droit de visite, l’apport d’une assistance
aux personnes, navires et biens en détresse ou en péril, ou l’autorisation
donnée par l’État du pavillon de prendre des mesures de maintien de
l’ordre ou autres mesures.

12. Les États Parties sont encouragés à mettre au point des procédu-
res uniformes pour les opérations conjointes menées en vertu du
présent article et consulter, le cas échéant, les autres États Parties afin
d’harmoniser ces procédures pour la conduite des opérations.

13. Les États Parties peuvent conclure des accords ou des arrange-
ments mutuels en vue de faciliter les opérations de maintien de l’ordre
menées conformément au présent article.

14. Chaque État Partie prend des mesures appropriées pour veiller à
ce que ses agents de la force publique ou autres agents habilités, et les
agents de la force publique ou autres agents habilités d’autres États
Parties agissant en son nom, soient mandatés pour agir en vertu du
présent article.

15. En déposant ou après avoir déposé son instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, chaque État Partie
désigne une ou, s’il y a lieu, plusieurs autorités auxquelles doivent être
adressées les demandes d’assistance, de confirmation de nationalité et
d’autorisation de prendre les mesures appropries. Dans un délai d’un
mois après être devenu partie, un État notifie cette désignation et les
coordonnées des autorités compétentes au Secrétaire général, qui en
informe tous les autres États Parties, dans le mois qui suit cette
désignation. Chaque État Partie a la responsabilité de communiquer
promptement, par l’intermédiaire du Secrétaire général, tout change-
ment des autorités désignées ou de leurs coordonnées.

ARTICLE 9
Remplacer le paragraphe 2 de l’article 10 par le texte suivant:
2. Toute personne placée en détention ou contre laquelle toute autre

mesure est prise ou procédure engagée en vertu de la présente
Convention se voit garantir un traitement équitable et, en particulier,
jouit de tous les droits et bénéficie de toutes les garanties prévus par la
législation de l’État sur le territoire duquel elle se trouve et les
dispositions applicables du droit international, y compris celles qui ont
trait aux droits de l’homme.

ARTICLE 10
1. Remplacer les paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l’article 11 par ce qui

suit:
1. Les infractions visées aux articles 3, 3bis, 3ter et 3quater sont de

plein droit considérées comme cas d’extradition dans tout traité
d’extradition existant entre États Parties. Les États parties s’engagent à
considérer ces infractions comme cas d’extradition dans tout traité
d’extradition qu’ils pourront conclure entre eux par la suite.

2. Un État Partie qui subordonne l’extradition à l’existence d’un
traité a la faculté, lorsqu’il reçoit une demande d’extradition d’un autre
État Partie avec lequel il n’est pas lié par un traité d’extradition, de
considérer la présente Convention comme constituant la base juridique
de l’extradition en ce qui concerne les infractions visées aux articles 3,
3bis, 3ter et 3quater. L’extradition est assujettie aux autres conditions
prévues par la législation de l’État Partie requis.

3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l’extradition à l’exis-
tence d’un traité reconnaissant les infractions visées aux articles 3, 3bis,
3ter et 3quatercomme cas d’extradition entre eux, sans préjudice des
conditions prévues par la législation de l’État Partie requis.
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4. Indien nodig worden de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3qua-
ter omschreven strafbare feiten ten behoeve van uitlevering tussen
Staten-Partijen beschouwd als waren zij niet alleen begaan op de plaats
waar zij zijn gepleegd, maar ook op een plaats onder de rechtsmacht
van de Partij die om uitlevering verzoekt.

2. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 11bis van het
Verdrag:

Artikel 11bis
Geen van de in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater omschreven strafbare

feiten wordt, ten behoeve van uitlevering of wederzijdse rechtshulp,
aangemerkt als een politiek delict, een met een politiek delict samen-
hangend delict of een delict ingegeven door politieke motieven.
Dienovereenkomstig mag een verzoek om uitlevering of om weder-
zijdse rechtshulp op basis van een dergelijk delict niet worden
geweigerd met als enige reden dat het een politiek delict, een met een
politiek delict samenhangend delict of een delict ingegeven door
politieke motieven betreft.

3. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 11ter van het
Verdrag:

Artikel 11ter
Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat het verplicht tot

uitlevering of tot het verlenen van wederzijdse rechtshulp in gevallen
waarin de aangezochte Verdragsluitende Staat ernstige redenen heeft
om aan te nemen dat het verzoek tot uitlevering vanwege in artikel 3,
3bis, 3ter of 3quater omschreven strafbare feiten of tot wederzijdse
rechtshulp met betrekking tot dergelijke feiten is gedaan met de
bedoeling een persoon te vervolgen of te bestraffen op grond van zijn
ras, godsdienst, nationaliteit, etnische afkomst, politieke overtuiging of
geslacht of dat inwilliging van het verzoek de positie van betrokkene
om een van deze redenen ongunstig zou kunnen beïnvloeden.

ARTIKEL 11
1. Artikel 12, eerste lid, van het Verdrag wordt vervangen door de

volgende tekst:
1. De Staten-Partijen verlenen elkaar de ruimst mogelijke rechtshulp

in verband met strafrechtelijke procedures die zijn ingesteld wegens de
in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater omschreven strafbare feiten, met
inbegrip van rechtshulp ter verkrijging van bewijs in hun bezit dat
nodig is voor de procedure.

2. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 12bis van het
Verdrag:

Artikel 12bis
1. Een persoon die in detentie zit of een straf ondergaat op het

grondgebied van een Partij, om wiens aanwezigheid op het grondge-
bied van een andere Partij wordt verzocht ten behoeve van identificatie,
een getuigenverklaring of voor het op andere wijze verlenen van
medewerking ter verkrijging van bewijs voor onderzoek of vervolging
inzake strafbare feiten omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater, mag
worden overgebracht, indien voldaan wordt aan de volgende voor-
waarden:
c a) de persoon geeft vrijwillig zijn op volledige informatie geba-

seerde toestemming; en
c b) de bevoegde autoriteiten van beide Staten stemmen ermee in

overeenkomstig de voorwaarden die deze Staten gepast achten.
2. Voor de toepassing van dit artikel:
c a) is de Staat waarnaar de persoon wordt overgebracht bevoegd en

verplicht de overgebrachte persoon in detentie te houden, tenzij
anderszins verzocht of gemachtigd door de Staat vanwaar de persoon
is overgebracht;
c b) komt de Staat waarnaar de persoon wordt overgebracht

onverwijld zijn verplichting na tot terugzending van de persoon voor
detentie door de Staat vanwaar deze persoon is overgebracht zoals
vooraf overeengekomen, of zoals anderszins overeengekomen door de
bevoegde autoriteiten van beide Staten;
c c) verlangt de Staat waarnaar de persoon wordt overgebracht niet

van de Staat vanwaar de persoon is overgebracht dat deze een
uitleveringsprocedure instelt ten behoeve van de terugkeer van de
persoon;
c d) krijgt de overgebrachte persoon vermindering van de straf die hij

in de Staat vanwaar hij is overgebracht moet uitzitten met de tijd die hij
in detentie heeft doorgebracht in de Staat waarnaar hij is overgebracht.

3. Tenzij de Partij vanwaar een persoon overeenkomstig dit arti-
kel moet worden overgebracht daarmee instemt, wordt die persoon,
ongeacht zijn nationaliteit, niet vervolgd of in detentie genomen, noch
aan enige andere beperking van zijn persoonlijke vrijheid onderworpen

4. Si nécessaire, les infractions visées aux articles 3, 3bis, 3ter et
3quater sont réputées, aux fins d’extradition entre États Parties, avoir été
commises tant au lieu de leur perpétration qu’en un lieu relevant de la
juridiction de l’État Partie qui demande l’extradition.

2. Ajouter le texte suivant en tant qu’article 11bis de la Convention:

Article 11bis
Pour les besoins de l’extradition ou de l’entraide judicaire entre États

Parties, aucune des infractions visées à l’article 3, 3bis, 3ter, ou
3quater n’est considérée comme une infraction politique, comme une
infraction connexe à une infraction politique ou comme une infraction
inspirée par des mobiles politiques. En conséquence, une demande
d’extradition ou d’entraide judiciaire fondée sur une telle infraction ne
peut être rejetée pour la seule raison qu’elle concerne une infraction
politique, une infraction connexe à une infraction politique ou une
infraction inspirée par des mobiles politiques.

3. Ajouter le texte suivant en tant qu’article 11ter de la Convention:

Article 11ter
Aucune disposition de la présente Convention n’est interprétée

comme impliquant une obligation d’extradition ou d’entraide judi-
ciaire, si l’État Partie requis a des raisons sérieuses de penser que la
demande d’extradition pour les infractions visées à l’article 3, 3bis,
3ter ou 3quater ou la demande d’entraide concernant de telles infrac-
tions a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une personne
pour des raisons tenant à sa race, sa religion, sa nationalité, son origine
ethnique, ses opinions politiques ou son sexe, ou que faire droit à la
demande porterait préjudice à la situation de cette personne pour l’une
quelconque de ces raisons.

ARTICLE 11
1. Remplacer le paragraphe 1 de l’article 12 par ce qui suit:

1. Les États Parties s’accordent l’entraide judiciaire la plus large
possible pour toute procédure pénale relative aux infractions visées aux
articles 3, 3bis, 3ter et 3quater, y compris pour l’obtention des éléments
de preuve dont ils disposent et qui sont nécessaires aux fins de la
procédure.

2.°Ajouter le texte suivant en tant qu’article 12bis de la Convention:

Article 12bis
1. Toute personne détenue ou purgeant une peine sur le territoire

d’un État Partie et dont la présence est requise dans un autre État Partie
aux fins d’identification ou de témoignage ou pour qu’elle apporte son
concours à l’établissement des faits dans le cadre d’une enquête ou de
poursuites relatives aux infractions visées à l’article 3, 3bis, 3ter ou
3quater peut faire l’objet d’un transfert si les conditions ci-après sont
réunies:

c a) ladite personne y consent librement et en toute connaissance de
cause; et
c b) les autorités compétentes des deux États concernés y consentent,

sous réseve des conditions qu’elles peuvent juger appropriés.
2. Aux fins du présent article:
c a) l’État vers lequel le transfert est effectué a le pouvoir et

l’obligation de garder l’intéressé en détention, sauf demande ou
autorisation contraire de la part de l’État à partir duquel la personne a
été transférée;
c b) l’État vers lequel le transfert est effectué s’acquitte sans retard de

l’obligation de remettre l’intéressé à la garde de l’État à partir duquel le
transfert a été effectué, conformément à ce qui aura été convenu au
préalable ou à ce que les autorités compétentes des deux États auront
autrement décidé;
c c) l’État vers lequel le transfert est effectué ne peut pas exiger de

l’État à partir duquel le transfert est effectué qu’il engage une procédure
d’extradition pour que l’intéressé lui soit remis;

c d) il est tenu compte de la période que l’intéressé a passée en
détention dans l’État vers lequel il a été transféré aux fins du décompte
de la peine à purger dans l’État à partir duquel il a été transféré.

3. À moins que l’État Partie à partir duquel une personne doit être
transférée en vertu du présent article ne donne son accord, ladite
personne, quelle que soit sa nationalité, ne peut pas être poursuivie ou
détenue ou soumise à d’autres restrictions à sa liberté de mouvement
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op het grondgebied van de Staat waarnaar deze persoon wordt
overgebracht, wegens feiten of veroordelingen voorafgaand aan zijn
vertrek uit het grondgebied van de Staat vanwaar deze persoon werd
overgebracht.

ARTIKEL 12
Artikel 13 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende

tekst:
1. De Staten-Partijen werken samen ter voorkoming van de in de

artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quateromschreven strafbare feiten, met name
door:
c a) alle uitvoerbare maatregelen te treffen ter voorkoming van

voorbereidingen op hun onderscheiden grondgebied ten behoeve van
het plegen, al dan niet op hun grondgebied, van bedoelde strafbare
feiten;
c b) in overeenstemming met hun nationale wetgeving gegevens uit te

wisselen, en bestuurlijke en andere maatregelen die passend worden
geacht ter voorkoming van de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en
3quateromschreven strafbare feiten te coördineren.

2. Wanneer ten gevolge van het plegen van een in artikel 3, 3bis,
3ter of 3quateromschreven strafbaar feit de doorvaart van een schip is
vertraagd of onderbroken, dient de Partij op het grondgebied waarvan
het schip, de passagiers of de bemanningsleden zich bevinden, al het
mogelijke in het werk te stellen om te vermijden dat het schip, zijn
passagiers, bemanning of lading onnodig worden opgehouden of
vertraagd.

ARTIKEL 13
Artikel 14 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende

tekst:
Een Partij die reden heeft om aan te nemen dat een strafbaar feit zoals

omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater zal worden gepleegd,
verstrekt, in overeenstemming met zijn nationale wetgeving, zo
spoedig mogelijk alle ter zake dienende inlichtingen waarover hij
beschikt aan de Staten waarvan hij meent dat zij de Staten zijn die hun
rechtsmacht hebben gevestigd overeenkomstig artikel 6.

ARTIKEL 14
Artikel 15, derde lid, van het Verdrag wordt vervangen door de

volgende tekst:
3. De uit hoofde van het eerste en tweede lid verstrekte inlichtingen

worden door de Secretaris-Generaal medegedeeld aan alle Staten-
Partijen, aan de leden van de Organisatie, aan de andere betrokken
Staten en aan de desbetreffende internationale intergouvernementele
organisaties.

ARTIKEL 15
Uitlegging en toepassing
1. Het Verdrag en dit Protocol dienen, tussen de Partijen bij dit

Protocol, tezamen te worden gelezen en geïnterpreteerd als een enkel
instrument.

2. De artikelen 1 tot en met 16 van het Verdrag zoals herzien bij dit
Protocol vormen, tezamen met de artikelen 17 tot en met 24 van dit
Protocol en de Bijlage daarbij, het Verdrag tot bestrijding van weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart van
2005 (SUA Verdrag 2005) en worden als zodanig aangeduid.

ARTIKEL 16
De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 16bis van het

Verdrag:
Slotbepalingen van het Verdrag tot bestrijding van wederrechte-

lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart van
2005

De slotbepalingen van het Verdrag tot bestrijding van wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zeevaart van 2005
zijn de artikelen 17 tot en met 24 van het Protocol van 2005 bij het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen
de veiligheid van de zeevaart. Verwijzingen in dit Verdrag naar
Staten-Partijen verwijzen naar Staten-Partijen bij dat Protocol.

SLOTBEPALINGEN
ARTIKEL 17
1. Dit Protocol staat van 14 februari 2006 tot en met

13 februari 2007 open voor ondertekening op het hoofdkwartier van de
Organisatie en blijft daarna open voor toetreding.

2. Staten kunnen hun instemming door dit Protocol te worden
gebonden tot uitdrukking brengen door:
c a) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaar-

ding of goedkeuring; of

sur le territoire de l’État vers lequel elle est transférée, à raison d’actes
ou de condamnations antérieurs à son départ du territoire de l’État à
partir duquel elle a été transférée.

ARTICLE 12
Remplacer l’article 13 de la Convention par ce qui suit:

1. Les États Parties coopèrent pour prévenir les infractions visées aux
articles 3, 3bis, 3teret 3quater, notamment:

c a) en prenant toutes les mesures possibles afin d’empêcher la
préparation sur leurs territoires respectifs d’infractions devant être
commises à l’intérieur ou à l’extérieur de ceux-ci;

c b) en échangeant des renseignements conformément à leur législa-
tion nationale et en coordonnant les mesures administratives et autres
prises, le cas échéant, afin de prévenir la commission des infractions
visées aux articles 3, 3bis, 3ter, et 3quater.

2. Lorsque la traversée d’un navire a été retardée ou interrompue, du
fait de la commission d’une infraction visée à l’article 3, 3bis, 3ter ou
3quater, tout État Partie sur le territoire duquel se trouvent le navire, les
passagers ou l’équipage, doit faire tout son possible pour éviter que le
navire, ses passagers, son équipage ou sa cargaison ne soient indûment
retenus ou retardés.

ARTICLE 13
Remplacer l’article 14 de la Convention par ce qui suit:

Tout État Partie qui a lieu de penser qu’une infraction visée à
l’article 3, 3bis, 3ter ou 3quater sera commise fournit dans les plus brefs
délais, conformément à sa législation nationale, tous renseignements
utiles en sa possession aux États qui, à son avis, seraient les États ayant
établi leur compétence conformément à l’article 6.

ARTICLE 14
Remplacer le paragraphe 3 de l’article 15 de la Convention par le

texte suivant:
3. Les renseignements communiqués conformément aux paragra-

phes 1 et 2 sont transmis par le Secrétaire général à tous les États
Parties, aux membres de l’Organisation, aux autres États concernés et
aux organisations intergouvernementales internationales compétentes.

ARTICLE 15
Interprétation et application
1. La Convention et le présent Protocole sont considérés et interpré-

tés, entre les Parties au présent Protocole, comme un seul et même
instrument.

2. Les articles 1 à 16 de la Convention, telle que révisée par le présent
Protocole, ainsi que les articles 17 à 24 du présent Protocole et son
annexe, constituent et sont appelés la Convention de 2005 pour la
répression des actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime
(Convention SUA de 2005).

ARTICLE 16
Ajouter le texte ci-après en tant qu’article 16bis de la Convention:

Clauses finales de la Convention de 2005 pour la répression d’actes
illicites contre la Sécurité de la navigation maritime

Les clauses finales de la Convention de 2005 pour la répression
d’actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime sont les
articles 17 à 24 du Protocole de 2005 relatif à la Convention pour la
répression d’actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime.
Dans la présente Convention, les références aux États Parties sont
considérées comme des références aux États Parties à ce protocole.

CLAUSES FINALES
ARTICLE 17
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature, au Siège de

l’Organisation, du 14 février 2006 au 13 février 2007 au Siège de
l’Organisation maritime internationale. Il reste ensuite ouvert à l’adhé-
sion.

2. Les États peuvent exprimer leur consentement à être liés par le
présent Protocole par:
c a) signature sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou

l’approbation; ou
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c b) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring; of
c c) toetreding.
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt

door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal.

4. Uitsluitend Staten die het Verdrag zonder voorbehoud van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring hebben ondertekend dan
wel het Verdrag hebben bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd of ertoe
zijn toegetreden kunnen Partij worden bij dit Protocol.

ARTIKEL 18
Inwerkingtreding
1. Dit Protocol treedt in werking negentig dagen na de datum

waarop twaalf Staten het hebben ondertekend zonder voorbehoud van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring of een akte van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd bij
de Secretaris-Generaal.

2. Voor een Staat die een akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding met betrekking tot dit Protocol nederlegt
nadat aan de voorwaarden uit het eerste lid voor inwerkingtreding
ervan is voldaan, wordt de bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding van kracht negentig dagen na de datum van de nederleg-
ging.

ARTIKEL 19
Opzegging
1. Elke Partij kan dit Protocol te allen tijde opzeggen na de datum

waarop het voor die Staat in werking is getreden.

2. Opzegging geschiedt door nederlegging van een akte van opzeg-
ging bij de Secretaris-Generaal.

3. Een opzegging wordt van kracht een jaar, of zoveel later als
aangegeven in de akte van opzegging, na de nederlegging van de akte
van opzegging bij de Secretaris-Generaal.

ARTIKEL 20
Herziening en wijziging
1. Door de Organisatie kan een conferentie tot herziening of

wijziging van dit Protocol worden belegd.
2. Op verzoek van een derde van de Staten-Partijen of van tien

Staten-Partijen, naargelang van welk aantal het grootst is, belegt de
Secretaris-Generaal een conferentie van de Staten-Partijen tot herzie-
ning of wijziging van het Protocol.

3. Een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding die is nedergelegd na de datum van inwerkingtreding van een
wijziging van dit Protocol wordt geacht van toepassing te zijn op het
Protocol zoals gewijzigd.

ARTIKEL 21
Verklaringen
1. Bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding kan een Partij die geen partij is bij een
verdrag dat in de Bijlage staat vermeld, verklaren dat, voor de
toepassing van dit Protocol op de Partij, dat verdrag geacht wordt niet
te zijn opgenomen in artikel 3ter. De verklaring houdt op van kracht te
zijn zodra het verdrag in werking treedt voor de Partij, die de
Secretaris-Generaal daarvan in kennis stelt.

2. Wanneer een Partij ophoudt partij te zijn bij een verdrag dat in de
Bijlage staat vermeld, kan hij ten aanzien van dat verdrag een
verklaring afleggen zoals voorzien in dit artikel.

3. Bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding kan een Partij verklaren dat hij de bepalin-
gen van artikel 3ter in overeenstemming met de beginselen van zijn
strafrecht betreffende de uitsluiting van aansprakelijkheid van familie-
leden zal toepassen.

ARTIKEL 22
Wijziging van de Bijlage
1. De Bijlage kan gewijzigd worden door de toevoeging van

relevante verdragen die:
c a) openstaan voor alle Staten;
c b) in werking zijn getreden; en
c c) door ten minste twaalf Staten-Partijen bij dit Protocol zijn

bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd of waartoe ten minste twaalf
Staten-Partijen bij dit Protocol zijn toegetreden.

c b) signature sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation, suivie de ratification, d’acceptation ou d’approbation; ou

c c) adhésion.
3. La ratification, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion s’effec-

tuent par le dépôt d’un instrument à cet effet auprès du Secrétaire
général.

4. Seul un État qui a signé la Convention sans réserve quant à la
ratification, l’acceptation ou l’approbation, ou a ratifié, accepté, approuvé
la Convention ou y a adhéré peut devenir Partie au présent Protocole.

ARTICLE 18
Entrée en vigueur
1. Le présent Protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours après

la date à laquelle douze États l’ont signé sans réserve quant à la
ratification, l’acceptation ou l’approbation, ou ont déposé auprès du
Secrétaire général un instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion.

2. Pour un État qui dépose un instrument de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation du présent Protocole ou d’adhésion à celui-ci
après que les conditions régissant son entrée en vigueur énoncées au
paragraphe 1 ont été remplies, la ratification, l’acceptation, l’approba-
tion ou l’adhésion prend effet quatre-vingt-dix jours après la date du
dépôt.

ARTICLE 19
Dénonciation
1. Le présent Protocole peut être dénoncé par l’un quelconque des

États Parties à tout moment après la date à laquelle le présent Protocole
entre en vigueur à l’égard de cet État.

2. La dénonciation s’effectue au moyen du dépôt d’un instrument de
dénonciation auprès du Secrétaire général.

3. La dénonciation prend effet un an après le dépôt de l’instrument
de dénonciation auprès du Secrétaire général ou à l’expiration de tout
délai plus long énoncé dans cet instrument.

ARTICLE 20
Révision et modification
1. Une conférence peut être convoquée par l’Organisation en vue de

réviser ou de modifier le présent Protocole.
2. Le Secrétaire général convoque une conférence des États Parties au

présent Protocole pour réviser ou modifier le Protocole à la demande
d’un tiers des États Parties ou de dix États Parties, si ce dernier chiffre
est plus élevé.

3. Tout instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion déposé après la date d’entrée en vigueur d’un amendement
au présent Protocole est réputé s’appliquer au Protocole tel que
modifié.

ARTICLE 21
Déclarations
1. En déposant son instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-

bation ou d’adhésion, un État Partie qui n’est pas partie à un traité
énuméré dans l’Annexe peut déclarer que, lorsque le présent Protocole
lui est appliqué, ledit traité est réputé ne pas être visé à l’article 3ter.
Cette déclaration devient caduque dès l’entrée en vigueur du traité à
l’égard de l’État Partie, qui en informe le Secrétaire général.

2. Lorsqu’un État Partie cesse d’être partie à un traité énuméré dans
l’Annexe, il peut faire au sujet dudit traité la déclaration prévue dans le
présent article.

3. En déposant son instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, un État Partie peut déclarer qu’il appliquera les
dispositions de l’article 3ter conformément aux principes de son droit
pénal exonérant la famille de toute responsabilité.

ARTICLE 22
Amendements à l’Annexe
1. L’Annexe peut être modifiée par l’ajout de traités pertinents qui:

c a) sont ouverts à la participation de tous les États;
c b) sont entrés en vigueur; et
c c) ont fait l’objet d’une ratification, acceptation, approbation ou

adhésion par au moins douze États Parties au présent Protocole.
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2. Na de inwerkingtreding van dit Protocol kan elke Partij een
dergelijke wijziging van de Bijlage voorstellen. Elk voorstel tot
wijziging wordt schriftelijk doorgegeven aan de Secretaris-Generaal.
De Secretaris-Generaal doet alle leden van de Organisatie voorstellen
tot wijziging toekomen die voldoen aan de vereisten van het eerste lid
en verzoekt de Staten-Partijen bij dit Protocol om instemming met de
aanneming van de voorgestelde wijziging.

3. De voorgestelde wijziging van de Bijlage wordt geacht te zijn
aanvaard zodra meer dan twaalf Staten-Partijen bij dit Protocol er door
middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Secretaris-Generaal
mee hebben ingestemd.

4. De aangenomen wijziging van de Bijlage treedt in werking dertig
dagen na de nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de twaalfde
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van deze wijzi-
ging voor de Staten-Partijen bij dit Protocol die een dergelijke akte
hebben nedergelegd. Voor elke Partij bij dit Protocol die de wijziging
bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt na de nederlegging van de
twaalfde akte bij de Secretaris-Generaal, treedt de wijziging in werking
dertig dagen na de nederlegging door de desbetreffende Partij van zijn
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

ARTIKEL 23
Depositaris
1. Dit Protocol en alle ingevolge de artikelen 20 en 22 aangenomen

wijzigingen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal.
2. De Secretaris-Generaal:
c a) stelt alle Staten die dit Protocol hebben ondertekend of ertoe zijn

toegetreden in kennis van:
- i. elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte van

bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, alsmede
de datum ervan;

- ii.de datum van inwerkingtreding van dit Protocol;
- iii.de nederlegging van elke akte van opzegging van dit Protocol,

alsmede de datum van ontvangst ervan en de datum waarop de
opzegging van kracht wordt;

- iv. alle mededelingen die ingevolge een artikel van dit Protocol
vereist zijn;

- v. elk voorstel tot wijziging van de Bijlage dat is gedaan in
overeenstemming met artikel 22, tweede lid;

- vi. alle wijzigingen die geacht worden te zijn aangenomen in
overeenstemming met artikel 22, derde lid;

- vii. elke wijziging die in overeenstemming met artikel 22, vierde
lid, is bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd tezamen met de
datum waarop die wijziging van kracht wordt; en

c b) doet alle Staten die dit Protocol hebben ondertekend of ertoe zijn
toegetreden voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit Proto-
col toekomen.

3. Zodra dit Protocol in werking treedt, wordt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift van de tekst door de Secretaris-Generaal toege-
zonden aan het Secretariaat van de Verenigde Naties voor registratie en
publicatie overeenkomstig artikel 102 van het Handvest van de
Verenigde Naties.

ARTIKEL 24
Talen
Dit Protocol is opgesteld in één oorspronkelijk exemplaar in de

Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de
Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

GEDAAN TE LONDEN op 14 oktober 2005.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

ETATS LIÉS

ETATS DATE
AUTHENTIFICATION

TYPE DE
CONSENTEMENT

DATE DE
CONSENTEMENT

ENTRÉE
EN VIGUEUR

LOCALE

Algérie Adhésion 25/01/2011 25/04/2011

Allemagne Adhésion 29/01/2016 28/04/2016

Antigua et Barbuda Adhésion 24/11/2015 22/02/2016

2. Tout État Partie au présent Protocole peut, après son entrée en
vigueur, proposer un tel amendement à l’Annexe, Toute proposition
d’amendement est communiquée par écrit au Secrétaire général. Ce
dernier diffuse toute proposition d’amendement remplissant les condi-
tions énoncées au paragraphe 1 à tous les Membres de l’Organisation et
demande aux États Parties au présent Protocole s’ils consentent à
l’adoption de l’amendement proposé.

3. L’amendement proposé à l’Annexe est réputé adopté après que
plus de douze des États Parties au présent Protocole ont exprimé leur
consentement en adressant une notification par écrit au Secrétaire
général.

4. Une fois adopté, l’amendement à l’Annexe entre en vigueur, à
l’égard des États Parties au présent Protocole qui ont déposé un
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation de cet
amendement, trente jours après le dépôt auprès du Secrétaire général
du douzième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion. Pour chaque État Partie au présent Protocole qui ratifie, accepte ou
approuve l’amendement après le dépôt auprès du Secrétaire général du
douzième instrument, l’amendement entre en vigueur le trentième jour
suivant le dépôt par cet État Partie de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation.

ARTICLE 23
Dépositaire
1. Le présent Protocole, ainsi que tout amendement adopté confor-

mément aux articles 20 et 22, est déposé auprès du Secrétaire général.
2. Le Secrétaire général:
c a) informe tous les États qui ont signé le présent Protocole ou y ont

adhéré:
- i. de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d’un nouvel

instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion, ainsi que de leur date;

- ii. de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole;
- iii. du dépôt de tout instrument de dénonciation du présent

Protocole ainsi que de la date à laquelle il a été reçu et de la date
à laquelle la dénonciation prend effet;

- iv. de toute communication faite en application de tout article du
présent Protocole;

- v. toute proposition d’amendement de l’Annexe qui est faite
conformément au paragraphe 2 de l’article 22;

- vi. de tout amendement qui est réputé avoir été adopté confor-
mément au paragraphe 3 de l’article 22;

- vii. de tout amendement qui a été ratifié, accepté ou approuvé
conformément au paragraphe 4 de l’article 22, et de la date à
laquelle il entre en vigueur; et

c b) transmet des copies certifiées conformes du présent Protocole à
tous les États qui l’ont signé ou qui y ont adhéré;

3. Dès l’entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire général
en transmet une copie certifiée conforme au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa
publication conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

ARTICLE 24
Langues
Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire original en

langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, chaque
texte faisant également foi.

FAIT À LONDRES, ce quatorze octobre deux mille cinq.
EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par

leur gouvernement respectif, ont signé le présent Protocole.
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ETATS DATE
AUTHENTIFICATION

TYPE DE
CONSENTEMENT

DATE DE
CONSENTEMENT

ENTRÉE
EN VIGUEUR

LOCALE

Arabie Saoudite Adhésion 31/07/2013 29/10/2013

Australie 07/03/2006 Ratification 18/06/2010 16/09/2010

Autriche 12/05/2006 Ratification 18/06/2010 16/09/2010

Belgique Adhésion 02/07/2019 30/09/2019

Benin Adhésion 28/06/2018 26/09/2018

Bulgarie 11/09/2006 Ratification 07/10/2010 05/01/2011

Congo Adhésion 28/05/2015 26/08/2015

Cook (îles) Adhésion 12/03/2007 28/07/2010

Cote d’Ivoire Adhésion 23/03/2012 21/06/2012

Cuba Adhésion 10/04/2014 09/07/2014

Danemark 09/02/2007 Ratification 14/09/2018 13/12/2018

Djibouti Adhésion 23/04/2014 22/07/2014

Dominicaine Rep. Adhésion 09/03/2010 28/07/2010

Espagne 12/02/2007 Ratification 16/04/2008 28/07/2010

Estonie 08/02/2007 Ratification 16/05/2008 28/07/2010

Etats-Unis 17/02/2006 Ratification 28/08/2015 26/11/2015

Fidji Adhésion 21/05/2008 28/07/2010

Finlande 27/02/2006 Ratification

France 14/02/2006 Approbation 09/05/2018 07/08/2018

Grèce 12/02/2007 Ratification 11/09/2013 10/12/2013

Guyana Adhésion 20/02/2019 21/05/2019

Italie 01/02/2007 Ratification

Jamaïque Adhésion 28/11/2013 26/02/2014

Lettonie Adhésion 16/11/2009 28/07/2010

Liechtenstein Adhésion 28/08/2009 28/07/2010

Marshall (îles) Adhésion 09/05/2008 28/07/2010

Mauritanie Adhésion 21/08/2013 19/11/2013

Nauru Adhésion 29/04/2010 28/07/2010

Nigeria Adhésion 18/06/2015 16/09/2015

Norvège 14/02/2006 Ratification 30/09/2013 29/12/2013

Pays-Bas 31/01//2007 Acceptation 01/03/2011 30/05/2011

Nouvelle Zélande 24/01/2007 Ratification 26/02/2018 27/05/2018

Rép. Palau Adhésion 29/09/2011 28/12/2011

Panama Adhésion 24/02/2011 25/05/2011

Portugal 14/06/2006 Ratification 01/09/2015 30/11/2015

Qatar Adhésion 10/01/2013 10/04/2014

Royaume-Uni 23/01/2007 Ratification

Saint Marin Adhésion 15/12/2014 15/03/2015

Saint Vincent et Grenade Adhésion 05/07/2010 03/10/2010

Saint-Kitts et Nevis Adhésion 29/03/2007 28/07/2010

St. Lucie Adhésion 08/11/2012 06/02/2013

Serbie Adhésion 08/07/2010 06/10/2000

Suède 14/02/2006 Ratification 22/09/2014 21/12/2014

Suisse Adhésion 15/10/2008 28/07/2010

Togo Adhésion 06/02/2017 07/05/2017

Turquie 15/08/2006 Ratification 19/07/2010 17/10/2010

Uruguay Adhésion 29/04/2015 28/07/2015

Rep. Vanuatu Adhésion 20/08/2008 28/07/2010

75683MONITEUR BELGE — 01.08.2019 — BELGISCH STAATSBLAD



GEBONDEN STATEN

STATEN/ DATUM
AUTHENTIFICATIE

TYPE INSTEMMING DATUM
INSTEMMING

DATUM
INWERKING-

TREDING

Algerije Toetreding 25/01/2011 25/04/2011

Antigua en Barbuda Toetreding 24/11/2015 22/02/2016

Australië 07/03/2006 Bekrachtiging

België Toetreding 02/07/2019 30/09/2019

Benin Toetreding 28/06/2018 26/09/2018

Bulgarije 11/09/2006 Bekrachtiging 07/10/2010 05/01/2011

Congo Toetreding 28/05/2015 26/08/2015

Cookeilanden Toetreding 12/03/2007 28/07/2010

Cuba Toetreding 10/04/2014 09/07/2014

Denemarken 09/02/2007 Bekrachtiging 14/09/2018 13/12/2018

Djibouti Toetreding 23/04/2014 22/07/2014

Dominicaanse Rep. Toetreding 09/03/2010 28/07/2010

Duitsland Toetreding 29/01/2016 28/04/2016

Estland 08/02/2007 Bekrachtiging 16/05/2008 28/07/2010

Fiji Toetreding 21/05/2008 28/07/2010

Finland 27/02/2006 Bekrachtiging

Frankrijk 14/02/2006 Goedkeuring 09/05/2018 07/08/2018

Griekenland 12/02/2007 Bekrachtiging 11/09/2013 10/12/2013

Guyana Toetreding 20/02/2019 21/05/2019

Italië 01/02/2007 Bekrachtiging

Ivoorkust Toetreding 23/03/2012 21/06/2012

Jamaica Toetreding 28/11/2013 26/02/2014

Letland Toetreding 16/11/2009 28/07/2010

Liechtenstein Toetreding 28/08/2009 28/07/2010

Marshalleilanden Toetreding 09/05/2008 28/07/2010

Mauritanië Toetreding 21/08/2013 19/11/2013

Nauru Toetreding 29/04/2010 28/07/2010

Nederland 31/01/2007 Aanvaarding 01/03/2011 30/05/2011

Nieuw-Zeeland 24/01/2007 Bekrachtiging 26/02/2018 27/05/2018

Nigeria Toetreding 18/06/2015 16/09/2015

Noorwegen 14/02/2006 Bekrachtiging 30/09/2013 29/12/2013

Oostenrijk 12/05/2006 Bekrachtiging 18/06/2010 16/09/2010

Rep. Palau Toetreding 29/09/2011 28/12/2011

Panama Toetreding 24/02/2011 25/05/2011

Portugal 14/06/2006 Bekrachtiging 01/09/2015 30/11/2015

Qatar Toetreding 10/01/2013 10/04/2014

St.Kitts en Nevis Toetreding 29/03/2007 28/07/2010

St.Vincent en Grenade Toetreding 05/07/2010 03/10/2010

San Marino Toetreding 15/12/2014 15/03/2015

Saoedi-Arabië Toetreding 31/07/2013 29/10/2013

Servië Toetreding 08/07/2010 06/10/2000

Spanje 12/02/2007 Bekrachtiging 16/04/2008 28/07/2010

St. Lucia Toetreding 08/11/2012 06/02/2013

Togo Toetreding 06/02/2017 07/05/2017

Turkije 15/08/2006 Bekrachtiging 19/07/2010 17/10/2010

Uruguay Toetreding 29/04/2015 28/07/2015

Rep. Vanuatu Toetreding 20/08/2008 28/07/2010

Verenigd Koninkrijk 23/01/2007 Bekrachtiging
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STATEN/ DATUM
AUTHENTIFICATIE

TYPE INSTEMMING DATUM
INSTEMMING

DATUM
INWERKING-

TREDING

Verenigde Staten 17/02/2006 Bekrachtiging 28/08/2015 26/11/2015

Zweden 14/02/2006 Bekrachtiging 22/09/2014 21/12/2014

Zwitserland Toetreding 15/10/2008 28/07/2010

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2019/12062]
24 JULI 2019. — Ministerieel besluit van 30 april 2019 houdende

delegaties van bevoegdheden inzake financiële aangelegenheden
binnen de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buiten-
landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking

De Minister van Buitenlandse Zaken en de Minister van
Ontwikkelingssamenwerking,

Gelet op de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten,
artikel 169;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 2013 betreffende de
tussenkomst van de Ministerraad, de overdracht van bevoegdheid en
de machtigingen inzake de plaatsing en de uitvoering van overheid-
sopdrachten, prijsvragen en concessies op federaal niveau, de artike-
len 7 tot en met 11, gewijzigd bij koninklijk besluit van 7 februari 2014
en 15 april 2018;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 2015 houdende de
organisatie van de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking, artikel 16;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 februari 2001 houdende
overdracht van bevoegdheid aan de Attachés voor internationale
samenwerking;

Gelet op het ministerieel besluit van 7 september 2015 houdende
delegaties van bevoegdheden inzake financiële aangelegenheden bin-
nen de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën geaccrediteerd
bij de Minister van Buitenlandse Zaken, gegeven op 14 december 2018;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën geaccrediteerd
bij de Minister van Ontwikkelingssamenwerking, gegeven op
9 januari 2019;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artikel 29;

Overwegende de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de
naam van de Belgische Technische Coöperatie en tot vaststelling van de
opdrachten en de werking van Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagent-
schap, artikel 32, § 2;

Overwegende het koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot bepaling
van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten,
artikel 33, gewijzigd bij koninklijk besluit van 22 juni 2017;

Overwegende het Eerste beheerscontract tussen de Federale Staat en
de naamloze vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk
Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagentschap van 14 december 2017,

Besluiten :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “de FOD” : de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking;

2° “de ordonnateur” : de persoon gemachtigd om het budget uit te
voeren en waarvan de handtekening toelaat een uitgave vast te
leggen en zijn betaling toe te laten;

3° “categorie A” : de Voorzitter van het Directiecomité;

4° “categorie B” : de Directeurs-generaal en de Stafdirecteurs;

5° “categorie C” : de personeelsleden van niveau A, het hoofd van
de Directie Protocol en het hoofd van de Directie Pers en
Communicatie;

6° “categorie D” : de hoofden van de diplomatieke zendingen,
consulaire posten en diplomatieke bureaus;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2019/12062]
24 JUILLET 2019. — Arrêté ministériel du 30 avril 2019 portant

délégations de pouvoirs en matières financières au sein du Service
public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Le Ministre des Affaires étrangères et le Ministre de la
Coopération au Développement,

Vu la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics, article 169;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 2013 relatif à l’intervention du Conseil des
Ministres, aux délégations de pouvoir et aux habilitations en matière de
passation et d’exécution des marchés publics, des concours et des
concessions au niveau fédéral, les articles 7 à 11 , modifié par l’arrêté
royal du 7 février 2014 et 15 avril 2018;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 2015 portant organisation du Service
public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération
au Développement, article 16;

Vu l’arrêté ministériel du 28 février 2001 portant délégation de
compétences aux Attachés de la coopération internationale;

Vu l’arrêté ministériel du 7 septembre 2015 portant délégations de
pouvoirs en matières financières au sein du Service Public Fédéral
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développe-
ment;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances accrédité auprès du Ministre
des Affaires étrangères, donné le 14 décembre 2018;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances accrédité auprès du Ministre de
la Coopération au Développement, donné le 9 janvier 2019;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, article 29;

Considérant la loi du 23 novembre 2017 portant modification du nom
de la Coopération technique belge et définition des missions et du
fonctionnement d’ Enabel, Agence belge de Développement, l’article 32,
§ 2;

Considérant l’arrêté royal du 14 janvier 2013 établissant les règles
générales d’exécution des marchés publics, article 33, modifié par
l’arrêté royal du 22 juin 2017;

Considérant le Premier contrat de gestion entre l’Etat fédéral et la
société anonyme de droit public à finalité sociale Enabel, Agence belge
de développement du 14 décembre 2017,

Arrêtent :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° « le SPF » : le Service public fédéral Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développement;

2° « l’ordonnateur » : la personne habilitée à exécuter le budget et
dont la signature permet d’engager une dépense et d’autoriser
son paiement;

3° « catégorie A » : le Président du Comité de direction;

4° « catégorie B » : les Directeurs généraux et les Directeurs
d’encadrement;

5° « catégorie C » : les membres du personnel de niveau A, le chef
de la Direction Protocole et le chef de la Direction Presse et
Communication;

6° « catégorie D » : les chefs des missions diplomatiques, des postes
consulaires et des bureaux diplomatiques;
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